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Regarding Compounds 


In Sanskrit language, the use of Compounds ( समास ) 
is found everywhere, Yt is, therefore, necessary for every- 
one who whishes to study the Sanskrit language to get 
acquainted with compounds. In this book every kind 
of compound has been dealt for the acquaintance of 
students. Therefore, a study of this book well, will give 
good knowledge of the compounds to the students. T£ is 
hoped that the students having studied this well, will 
enter the temple of Sanskrit Literature. 
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समास - प्रकरणम्‌ ( Compound-Section ) 


In Sanskrit language there is a lot of use “of 
compounds. The examples are as under— 


Compounds Original (analysed) Meaning 
Sentence 
2 quu: = (går किरण: ) = Sun’s rays ६ 
२ JAHSH ( वृक्षस्य मूलम्‌) = The root of the tree — 
३ qaqa . ( तस्य रूपम्‌ ) = Its form : 


If the students observe the examples keenly, they 
wil come to know, that the condensed form of the —— 
sentences is what is called समास or the compound, 

7 9 


CC-0. Gurukul Kangri Collection, Haridwar ; 3 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
(4) 


Instead of saying an expanded sentence, ' gåta किरण: a 


condensed form of it namely 'swüfexw will serve the 
purpose in Sanskrit, There isthis advantage in the 
compounds, These compounds are of six kinds = as noted 
below— 

१ gu, २ द्विगु, ३ तत्पुरुष, ४ कर्मघारय, 4 agè 
and ६ अव्ययीभाव. 


Now see the exposition — 


दंद-समासः 

In Sanskrit there are two kinds of Dwandwa used. 

१ इतरेतरयोंग-हंदसमास and 

२ समादह्ाए-द्वंहलमास. 

The word ‘gatara’ means coming together of 
different objects. For example— 
द रापकूष्णो = ( रामश्च कृष्णश्च ) Rama and Krishna. 
४ रामलक्ष्मणभरतशङ्घ्लाः = ( रामश्च लक्ष्मणश्च भरतश्च NAMSA ) 

Š Rama, Lakshmana, Bharat and Shatrughna, 

३ eige = ( स्त्री च पुरुषश्च) Woman and man; 
७ हरिहर ( हरिश्च हरश्च ) Hari and Hara. 
७ इंद्रास्तोमो = ( इंद्रच सोमइच ) Indra and Soma. 
& सातापितरे = ( माता च पिता च) Mother and father. 


( parents ) 
७ शीतोष्णे = (शीतं च उष्णं च Cold and hot. 
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The students may observe here, that two objects are 
joined together there is the dual number in the compo- 
und word; and where there is a connection of three or 
more objects, there will be plural number. This ' g& 
aaa is very easy and itisused again and again. 
Now see the use of this compound. 


संस्कृत बाक्यानि | 


i तब मातापितरो कुत्र गतो ! २ मम मातापितरौ DE गतो ॥ 
à aggunta Taa इदानीं कि gata? 8 रामरक्ष्मणः 
भरतशज्ुद्ाः हृदान। बन गच्छन्त | ५ णहस्थाश्रस EIS SH 
सयः अबाल i 

English Sentences 

1 Where did your parents go? 2 My parents went 
home. 3 What are Rama, Lakshmana, Bharata and 
Shatrughna doing now ? 4 Rama, Lakshmana, Bharata 
and Shatrughna are going to the forest now. 5 In a 
house—holder’s state there is relationship between men 
and women. 


समाहार उन्ह समास | 
The other kind of gg समास is called ' समाहार gem. ` 
There is the idea of being together collectively in this; 
and its use is always in the form of neuter gender in the 
singular number, Examples :— 
१ पाणिपादसुखम्‌ = ( पाणी च पादौ च मुखं च) ( The colle. 
ction or set of ) hands, legs and mouth, 


२ maran = ( गावश्च अवाइच ) Cows and horses, 
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— दे दासीदालम्‌- ( दास्यशच arama ) Maid and man servants, 3 

8 शंखपटहम्‌ = ( शंखश्च पटहञ्च ) Conch and drum, 

4 गंगाशोणम्‌ = ( गंगा च शोणइच ) ( The aggregate of ) the 
Ganga and the Shona, 


t = In this way, this Compound is formed in the neuter ` 
. gender singular number giving the meaning of, a collec- 1 
. tion, a set or an aggregate. 3 


. The meaning of the word ‘a’ is ‘and’. This meaning | 
2 . is condensed in this compound and by removing thi ` 
) Word "च? the compound is formed. So much is to be 
1: . .remembered in this respect. Now see— 


Slpit up Sentence Translation देहू Compound 
: रामश्च Uana = (Rama and Ravana ) = रासरावणो 
I शिवञ्च marge = ( Shiva and Keshava) = शिवकेशवो 


sama सिंहश्च = ( Tiger and Lion) = व्यार्घासहौ 


"The students can thus marke use of the EX समाल, 
- because this is an easy compound, This is easy to grasp — 
as well as to form, And see— E 


E 

` समासः | fis 
कोकिल aqa = कोकिलमयूरो । ( पु.) : 

E व्याधश्च वराहश्च महिषश्च = व्याघ्रवराहमहिषा; | a 
ब्राह्मणश्च क्षत्रियश्च वेश्यश्व RA = startet eadem: । 


~ 


` इन्द्रश्च TRNA = इन्द्रावरुणौ | ( द्रा becomes of द्र) 
. मिन्रश्च वरुणश्च = सित्रावरुणौ । ( त्रा becomes of त्र ) 
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ht. 
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ai च चान्यं च = धनधान्ये i (T. ) 
SRA चणकाश्च गोधूमाश्च = मुद्गचणकगोधूमाः। < 
अन्नं च पानीयं च = अन्नपानोये t ( नपुं. ) 


Lesson — 2 
- द्विगु-समास! | 


That compound in which the numeral pronoun 
comes first mostly, is called ह्विगु Mata! This is the ordi- 
nary sign to recognise it, It is therefore easy to recognise 
this compound and also: to form if, 


There are two kinds of this compound, 


( १) एकवद्भावी द्विगुसमास and 
(2) अनेकवद्भावी द्विगुलमाख | 
एकवद्धावी छिगुसमालः | 


Fang = (त्रयाणां श्रृंगाणां समाहारः) > set of three horns. 

पञ्चपबम्‌ = (पञ्चानां गवां समाहारः) = A set of five cows, | 
३ पंचमूली = ( पंचानां मूलानां समाहारः ) = A set of five roots 
3 Banal = (सप्तानां फलानां समाहारः, )= A set of seven fruits 


५ अष्टाध्यायी = (अष्टानां अध्यायानां समाहारः) = A set of eight | 
chapters. 
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अनेकबङ्भावी RUNT: | 


१ सप्तषयः = ( सप्त च ते suu) = Seven Rishis 
( ऋषि यु. remains ) 
२ चतुर्दिशः = (aaa: च ताः दिशः च ) = four cardinal 


points ( fay स्त्री remains ) 
(aa: च ते लोकाःच ) = Three worlds 
(लोक पु. remains ) 


AU 
aj 
8, 
5 
n 


सस्कुत्‌-वाचन-पाङः | 
रामायणम | . 

२, अभियाय च तं gagged सभार्यः ASEAN? रामः रथात 
अवातरत्‌ | तन Te नाम निषाद्राजः तस्य खणा आसीत्‌ i 
सः आए राम आगतं श्रत्वा आमात्ये; ps च परिवूतः as रामर 
उपगतः | चारवस् धारी रासः सायं संध्यां तत्र उपास्य लक्ष्मणेन 
आनीतं केवलं Hs us भोजना wax! वक्ष आशिव्य 
` 3 A ~ 
तत्रच लक्ष्मणः तस्थो AJU ge: अपि सूतेन ag ala 


1, Having gone up to the -celastrus tree, Rama with 
his wife and Lakshmana, got down from the Gharist, 
There was his friend, Guha by name, who was the king 
of the Nishadas, He, having heard that Rama had 
come, came to him surrounded with his ministers and 
elders, Rama, the wearer of bark cloth, having finished 


his evening meditation there, took only the water, 


"brought by Lakshmana for food. Lakshmana, with the 
tree as support stood there only, Guha also wearing 
bow. stopped there along with the charioteer, When day 
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स्थितः । प्रभातायां शर्वर्यां रामः उवाच “तराम जाहूवीा इति । 
रामलक्ष्मणो खीतया सह गंगां जग्मतुः | d प्राज्ञाः सूतः SAT 
णामं उबाच-- ' कि अह इदानी करवाणि ' इति 1 रासः त AAAS 
' राजानं अभिवाद्य न्रूयाः। न अहेन च लक्ष्मण! अजुशाचात 
qas: चतुर्द्शवषेणु AJAJ नः सर्वान्‌ पुनरागतान्‌ 
द्रक्ष्यसे इति | 

२ ' हे gia! राजानं मातरं केकेयी अन्याश्च देवीः पुनः 
पुनरुक्त्या, अथ कोलल्यां खीतायाः मम लक्ष्मणस्य च वचनाद्‌ 
आरोग्यं घादाभिवंद्नम्‌ च बूहि | कथय च | नाभिभविप्यांति 
त्वां डुःख अश्सत्संतापज्ञम्‌ | भरतश्च अपि वक्तव्यः यथा राजाने 
यतसे तथा खर्चालु मातृषु अविशेषतः वरतंथाः। ' एवं सत्त पुनः 
पुनः सांत्वयित्वा पश्चात्‌ शुहं वचनं अब्रवीत्‌- ` हे गुड ! इदानी 
सजने घन छ वाख; न याग्य: | अतः आवय म्यग्राघक्षार हात. 
gg च राजपुत्राय aq क्षिप्रं At उपाहरतू | समः आध d 


dawned after the night. Rama said we shall cross the 
river Jahnavi (Ganga). Rama and Lakshmana, with 
Sita, went to the Ganga. Then the chartoteer, with- 
folded hands told Rama, the knower of Duties, * what 
shall I do now. " Rama replied him- “ Say to the king 
with our salutation, I do not feel sorry for the dwelling 
in the forest nor does Lakshmana. You'shall see ( us ) 
all returned after the lapse of fourteen years. > 

2. O Sumantra, having told the King, mother, ` 
Kaikeyee and other ladies repeatedly, tell Kausalya, 
Sita’s, Lakshmana’s and my words namely our bowing 
to her feet and our health, and tell also let there be no 


more sorrow on account of us. Bharata also is to be 
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"SEU अकरोत्‌ AN स्थितां नावे दृष्ट्वा तत्र पूव सीता uer - 
ततः स्वयं सलद्ष्मणः आररोह। ततः सा शुभा नोका शीघ्र सलिलं _ 
अत्यगादू। अन्यं तीरं संप्राप्य ते सर्वे नावं हित्वा प्रातिष्ठन्त | । 
रासः तदा BRAT आह- AAA l त्वं अग्रतः गच्छ, सीता त्वा 
अनुगच्छतु । अहं सीतां अनुपालयन्‌ पृष्ठतः गच्छामि | अस्मान्निः 
` अन्योऽन्यस्य रक्षा कतेव्या | वनवासस्य दुःखं वैदेही अद्य 
वेत्स्यति । › 


३ प्रातः उत्थाय महर्पि अभिषाय ते अग्रे जग्सुः । महर्षिश्च तेषां | 
स्वस्त्ययनं चकार । तान्‌ राज्ञः आरान्‌ qun प्रस्थितान्‌ पेक्ष्य 


informed. Just as you behave with the king so also with ` 
all the mothers without exception, Thus consoling the , | 
charioteer again and again, then he told Guha- “ O ` 
Guha, it is not right for me to live ina jungle with 
men. Therefore bring the milk of the banyan tree.” ` 
Than Guha brought that milk for the king’s son soon, 
Then Rama made his hair matted with it; then seeing ` 
the boat standing in the bank of the river, he made ` 
Sita get into it first, then he and Lakshmana got in. 
_ Then that good boat, soon crossed the waters. Getting. 
into the other bank, they left the boat and began to 
walk. Then Rama said to Lakshmana. ** O Lakshmana, 
you go first, let Sita follow you, L ‘shall go behind Sita | 
protecting her. Each should do the protection of the othe: 
among us. Vaidehi will now realise the difficulty 
living in a jungle ` 


3 Rama spent that night in the hermitage 
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Rane cy पंथाने आदिइय, महर्षि: न्यवर्तत । कालिदी नदी 
aaa aT: तितीषेवः (Siqi आपेद्रि। ततः तो रामलक्ष्मणा 
काष्ठलंघारं छुमह्ाप्लव॑ चक्रतुः | seam: सीतायाः सुखं आसनं 
वकार | तञः रामः लज्जमानां at सातां प्लवं प्रथमं अध्यारो- 
TIL! पश्चाल्‌ श्वयं लक्ष्मणेन सह AKA, प्लवं T, 
अग्रे अगच्छत्‌ । 


to the Maharshi, they went forward. Maharshi also 
blessed them. The Maharshi seeing the own sons of the 
king starting, showed the pleasant road to Ghitrakoota 
and returned. 

Having seen the River Kalindy, wishing to cross it at 
once, began to think what to do, Then Rama and 
Lakshmana, constructed a broad raft, connecting pieces 
of wood, Lakshmana made a good seat for Sita. Then 
Rama caused the shying Sita to get into the raft first 
then he got in along with Lakshmana, let the raft go 
and went forward š 


समासा। । 
१ सभार्यः = भार्याया सहितः । ( सहार्थी बहु. ) 
२ <s: = लक्ष्मणेन aga: | ( agit बहु. ) 
3 चीरवस्त्रधारी = चीरं च वस्त्र च चीरवस्त्रे, (gg ) चीरवस्त्रे 
धारयति इति चीरवस्त्रधारी । ( उप. तत्पु, ) 

" ४ grec धनुः धारयति इति t 

५ रास-लक्ष्मणो = रामश्च लक्ष्मणश्च | 

६ वनवासः = चने वासः | 

७ चतुर्दशवर्षाणि = चतुदश च ताति वर्षाणि च। अथवा agen 
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» ८ पादाभिवन्दनं = पादयोः अभिवंदनम्‌ | 
` ९ अस्मत्लंतापजं = अस्माकं संतापः अस्सत्संतापः, अस्सत्संतापार 
ine जातम्‌ । 
'१० सजनम जनेन सहितं । 
११ ASIA निर्गत: जनः यस्मात्‌ । ` 
_ ३२ राजपुत्रः = राज्ञः quid 
BR समास = रामलक्ष्मणौ, चीरवस्त्रे | 
la समास = चतुदंशवर्षाणि | 
In this way try to analyse the following compounds. 
š सपुत्रः । uer | s । AANA साहित! | 
२ मडुष्यराजः। पशुपतिः । वनचरराजः । नक्षत्रेशः | 
३ era aaa | 
9 ZEUS | SEIS: | JARN: | 


lI 


Sentences with sandhi 


. ९१ शमस्ता राजा भरद्वाजाश्रमे सुखभवसतू। भरज्वाजाश्रतेऽ- 
वसत्छुखं Cea csi i l 


; < ARMAR तेवा स्वश्त्ययनस्‌। चकार भहाषिस्तषा इवस्त्य- 


— 


Lesson 3 
तत्पुरुष समास! | 


SW! २ छ्वितीया-तत्पुरुष ३ तृतीया- तत्पुरुष । 
A पचमी-तत्पुरुष । ६ षष्ठी - तत्पुरुष । 
Ñ ८ नञ्‌ तत्पुरुषः आ 
Gurukul Kangri Collection patid 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGan 


(18) 


See their examples— 


N.A vo 


fe 


(१ ) प्रथमा तत्पुरुषः | 


मध्याहूः = ( मध्यः अह्नः) = The middle day 
HU: = (मध्य रात्रः) = The middle night 
ग्रातजीविकः = ( प्राप्तः जीविका ) = he who got his living 


(2) ह्वितीया-तत्पुरुषः i 
ग्रामगतः = (ग्रामं गतः) = gone to the village 


२ दुःखातीतः = ( दुःखं अतीतः) = beyond sorrow 


AU A AG 


A fe | A» AJ “७ 


AJ + va 


( ३ ) तृतीया-तत्पुरुषः i 
( मात्रा सदृशः ) = mother like 


मात्रशः = 
पितुलमः = ( पित्रा समः) = father like 
शुडसंस्रिश्रितः= ( पुडेन संमिश्रितः ) = mixed with jaggery 


(9) चतुर्थी-तत्पुरुषः। 
यूपदारु = ( यूपाय दारु) = woodfor flag 
झुद्गिकाखुवर्ण = ( मुद्रिकाये gat) = gold fora ring 
Masi: = ( भूमेभ्यः बलिः ) = food for animal 


( ५ ) पंचमी- तत्पुरुषः i 


सिंहभयं = ( सिंहात्‌ भयं) = fear from lion 

SUH = (gma मुक्तः) = Void of sorrow 
(&) षष्टी-तत्पुरुषः ! 

UAYT: = ( राज्ञः पुरुषः) = King's servant 

पुथिवापातिः = ( पृथिव्याः पतिः ) = Earth’s master 

देवपूजकः = ( देवस्य पूजकः ) = God worshipper 
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(9) सप्तमी-ततव्देरुषः । S 
( विद्यायां प्रवीण: ) = adept ín learning । 


u 


१ विद्याप्रचीणः 


२ वाक्पटुः = ( वाचि uz) = adept in speec 

(€) नञ्तत्पुरुषः 
- `१ अविद्वान्‌ = (न विद्वान्‌ ) = he who is not a learned | 
२ Haig: = (न ईशः) = he who is not the master 


Student seeing these forms of तत्पुर can understan 
_ that while analysing the compounds, because of the case 
endings such as of Nominative, of subjective etc, eacl 


compound is called as such i, c. प्रथता तत्पुरुष, छ्वितीया । 
तत्पुरुष etc 3 


In नञ्तत्पुरुष the word अ which means ‘not’ is at the 
beginning. e 

By remembering so much, students will acquaint | 
themselves with तत्पुरुष समास : 

Now read a little— 


* संस्कृत--वाचन=पाठः | 

bi RANY | | 
-— रामः अत्रवीत्‌-वेदेदि | सर्वान्‌ नगान्‌ पुष्पितान्‌ quu । नरे! 
अनुपसेवितान्‌ HSU च अवनतान्‌ विल्वान्‌ भल्लातकान्‌ पद्य । 
नूनं अत्र वयं शक्ष्याम आजीचितुस्‌। एष कोकिलः कूजति । दिखी 
ते प्रातिकूजति 1 qur, इमं र्थं चित्रकूटं यस्य काननेषु रंस्याम 
{ea रम्यं चित्रकूट आलाय तत्र Tea अभिवाच ते उपविविशुः 


Rama said to Sita— See the mountains, how they. 
full of flowers, See also the Bilva-trees and Ballatha 
trees which are hanging down with flowers and fruits 
they have not been used by man. Surely we can dw 
- Here the cuckoo sings; the peocock answers 
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महर्षिः तान्‌ पूजयामाख। ततः रामः लक्ष्मण अघ्रवीत्‌- लक्ष्मण ! 
रुचिरं आवसलर्थ कुरुष्व इति। लक्ष्मणः पर्णशालां चक्रे । रामः 
स्नात्वा देवयजनं अकरोत्‌, विबेश च पर्णशालां। रम्यं चित्रकूट, 
माल्यवर्ती नदीं च आखाय राघवः ननन्द्‌ । पुरविप्रवासस्य दुःखं 
sui 

song. See this pleasant Chitrakoota in the forests of which 
we shall be happy. Having got to the pleasant Ghitrakoota 
and having bowed down to Rishi Valmiki, they sat 
down. The Maharshi honoured them, Then Rama said 
to Lakshmana- * O Lakshmana, make a good dwelling 
place.’ Lakshmana constructed a hermitage. Rama, 
having bathed, performed Devayajna and entered the 
hermitage. Raghva having come to the pleasant 
Ghitrakoot and theriver Malyavathi, became very happy 
and gave up the sorrow born of coming away from the 
city. 2 í A 


समासाः । 

१ अनुपसेवितः = न उपसेवितः। 

२ फलपुष्पे = फलं च पुष्पं च | s 

३ मातापितरौ = माता च पिता च । 

४ Dee: = गृहे तिष्ठति इति गृहस्थः | 

५ मयूरकाको = भधूरश्च काकश्च । eid 
६ सळक्ष्मणः = लक्ष्मणेन सहितः । - ` 
७ चीश्वस्मधारी = चोरवस्त्रं धरतीति। 

€ agar: = धनुः धरतीति। 

S पादाभिवंदनं = पादयोः अभिवंदनम्‌। 

१० सतापजं = संतापात्‌ जातम्‌। 
११ न्यग्रोघक्षीरं = न्यग्रोधस्य क्षीरम्‌ । 
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lesson — 4 


संस्कृत-वाचन-पाठ! । 


रामायणम्‌ | 

अथ सुमंत्रः shat भूत्वा निरानंदां अयोध्यां प्रययौ । आपे- 
चावन्तः सहस्रशः नराः GAT अभ्यद्रवन्‌ Used: च ' क राम 
इति 1 खीतारामलक्ष्मणाः गंगापारं गताः हाते विज्ञाय च ' हा राम! | 
हा राम! ' इति विचुक्रुशुः। < वातायनगतानां aint च 
परिदेवनां शुश्राव । राजवेइम प्रविश्य आहुरं राजानं अपञ्यत्‌। | 
यथोक्तं रामबचनं राजानं प्रणिपत्ब प्रत्यवेदयत्‌ | राजा तु तत्‌ | 
gen qsa: भूत्वा भूमौ न्यपतत्‌ । सर्व अन्तःपुरं तदा आवि- | 
द्वम्‌ । रामे वनं प्रवाजिते अथ ष्ठा रजनीं भर्धरात्रे राजा पुनः पूर्व | 
wd g'ed अस्मरत्‌ । कौसल्यां च scq! देवि ! यदा त्वं 


Then Sumantra with a ‘dejected mind, entered i 
Ayodhya, devoid of pleasure. Thousands of people came ` 
Tunning to Sumantra and asked where is Rama; coming to 


know that Sita, Rama and Lakshmana went away to the 
other bank of the Ganga, they all cried out 0 Rama, 
O Rama”! He also heard the vailing of women who 
had come up to the windows, Entering the palace saw 
the sick king. Having bowed down to the king he : 
informed all that was said by Rama i 
The king hearing this fell down on the ground senseless: | 
_ The whole interior of the palace was struck with sorrow j 
On the sixth night of Rama’s going to the forest, th 


8 
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अनूढा ANT आह च युवराजः | तदा Mags सप्रयः प्राप्तः 
नातखुख MCAT काल सरयू नदा अह ATTA | यद्‌ SE सज्ञा 
निदान अभ्यागत AIT गज सग वा हन्तु लभय इति | अन्धकारे 
लुं तदा वारणस्य इवच जले नदतः घाष अश्चराषम्‌ | ततः Wag 
रात शर उत्व अपातयम्‌। तदा कस्य आप व्यक्ता वाक प्रादुः 
TENG ° कर्थ मद्धिधरुय कषे: वध! विधीयते । न अह मस जाचत- 

TASMANIA | आपं लु मातर च पितर च अनुशोचामि |” 
कत्वा ता, करुणां वाच व्याथितस्य मे कराभ्यां खशरं चापं ya 


अपतत्‌। SHA त दृश गत्वा, तन्न इघुणा हृत तापस अपश्यम्‌ | 


€ तापसः मा उवाच | ' सम पलु: भय आश्रमः, इतः स्थानात्‌ - 


एकपद एव AASHI त्व तत्र गच्छ, त प्रसादाय च । ISI 
सः त्या न शपत | माच विशल्यं Hal’ ततः अहं बाणं उपह- 


ago and said to Kausalya- * O lady! when you were un- 
married, I was the heir-apparent, There was rainy season 
then. During that pleasant, time, I went to the river 
Sarayu, so that I could kill the forest buffalow or the 
elephant or the deer that would come to drink water in 
the night, In the darkness, I heard a sound asif an elephant 
was making noise in the water. Then I desiring the elephant 
taking a sharp arrow hitit, At that time, I heard a clear 
voice of an individual “ How is it that the death of a 
Rishi like me is being done; I do not vail my losing 
my life but I vail on account of my parents, Hearing 


that piteous cry, the bow with the arrow dropped to the . 


ground from my hands, as I was stricken with remorse, 
With a dejected mind I went to that place and saw an 


asectic, who had been killed with the arrow. The asectic 
toldme “ Here is the hermitage of my father It is only a 


2 (5.8. T.P.12) 
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रम्‌ , स तपोधनः सद्य: प्राणान्‌ जहो। अहं आपि यथा आख्यातं | 
जलपूर्ण ss आदाय आश्लेमपर्थ गतः | यत्न अहं अपड्ये तस्य 
IA अन्धो च पितरौ । मम पद्शब्दं श्रुत्वा एवं ge अभाषत 
“Taga ! चिरयसि ? आनय fast पानीयस्‌। कथं न अभिभाषसे ?? | 
इति । तदा मया तस्य पुत्रस्य मरणं निवेदितम्‌ | असो तदा उवा q 
माम्‌“ नय नौ तं पव देशं, तथाविचं JA द्रष्टुं इच्छावः । qa; | 
WE एकः सभार्य git तत्र नात्वा पुत्रं अस्पर्शयम्‌ । तो ga | 
स्पष्टा तस्य शरीरे निपेततुः। स सुनिः शोकसंतत्तः तदा मां आह- | 
“है राजन्‌! मे शापात्‌ त्वं एवं पुत्रशोकेनैल कालं गमिष्यलि। 

एवं मां शापं दत्त्वा तत्‌ मिथुन स्वर्ग अगात्‌ । अद्य qe पापं मया 
इदानीं स्मृतम्‌ । तस्य, पापकर्मणः एच अयं विपाकः । 


That ascetic where wealth 4 
was penance, immediately gave up his life. I too taking ` 
the earthern ware full of wate Í 


y iñ the grief for y 
both of them went to 
membered by me today 


— 
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समासाः । 
इंह-लमाल- खींतारामलक्ष्मणः ( सीता च रामश्च लक्ष्मणवच ) 
तत्पुरुष---( नञ्तत्पुरुष ) = t अयोध्या = ( न योध्या ) 
२ अनूढा = (न ऊढा) 
[ दृतीयातत्पुरुप ]  शोकसखंतत्तः = ( शोकेन संतप्तः ) 
[ षष्ठीतत्पुरुष ] = १'गंगापारः = ( गंगायाः पारः ) 
२ राजवेश्म = ( राज्ञः sq) 
३ रामचचनं = ( रामस्य वचनं ) 
४ जीवितक्षयं;= ( जीवितस्य क्षयः ) 
५ पदशाब्दः = ( पादयोः शब्दः ) 
६ पुत्रशोकः = ( पुत्रस्य शोकः ) 
७ पर्णशाला = ( पर्णानां शाला ) 
€ देवयजनं ` = ( देवानां यजनं ) 
९ पुरविप्रवासः= ( पुरस्व वि-प्रबासः ) 
[ सप्तमीतः्पुरुषः ] = वातायनगता = ( वातायने गता ) 
Try to analyse ( split up ) the following compounds. 
Beane = फलपुष्पे 
नञ्तत्पुरुष = असेवितः। 
तृतीयातत्पुरुष = grga: । 
चतुर्थीतत्पुरुष = जनहितम्‌। 
पंचमीतत्पुरूष = नगरविप्रवास i 
घष्ठीतत्पुएुष = पत्रशाला। देवयजनं । 
From the compounds of the following split up Sentence 
पुरुषस्य वाक्यम्‌ | राज्ञः WE l 
मञुष्यस्य रूपम्‌ | नरस्य हस्तः | 
देवानां इशः | चक्रध्य गतिः | 
as 
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a Lesson —5 - 


बहुत्रीहि-समास! । : 


There are seven principal kinds of * SERE समास. 

(१) द्विपदबहुवीहिः. (२) बहुपदवहुवीहिः, ( ३ ) deat 
चतरपदवहुनीहिः, (५४ ) संख्योभयपद्बहुनीहिः, ( ५ ) सहपूर्वपदः 
बहुबीहिः, (६) व्यंतीहारलक्षणो agi, (७) दिगंतराल- 
` लक्षणो बहुवीहिः । SA 1 
` Again there are six kinds of this द्विपद बहुनी हि। The 
examples are as under— . 


e 


| : (१) द्वितीया बहुवीदिः i 

१ प्रा्तोदृकः = प्राप्तं उदकं यं सः प्राप्तोदकः ( ग्राम: ) = Thar 
which has got water ( village ) 

२ आरूढवानरः= आरूढ: वानर: यं ( वृक्षं ) स आरूढवानरः ( वृक्षः) 

that tree in which monkey has got up 


(R) तृतीया agate: | 
१ निर्जितकामः = निर्जितः कामः येन सः निर्जितकामः (शंकर) = 
BC. he who has defeated the Cupid | 
R MIAT: = प्राप्ता विद्या येत = he who has achieved 


d ( 3 ) चतुर्थी बहुतरी ह्वः i ४ 
३ उपनीतभोजनः = उपनीतं भोजनं यस्मै = fort whom foo 


x tk í kept n 
. ९ उपद्ृतधान्यः = उपहृतं धान्यं a 
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l 


( ४ ) पंचमी बहुनीहिः। 
१ ARASA: = निष्क्रान्तः जनः यस्मात्‌ = from where all 
the men have gone ( that village ) 
२ उद्धतोदनः = sga: ओदनः यस्मात्‌ = from where all the 
boiled rice has been taken away 

है GRINS: = समाप्तं जलं यस्मात्‌ = from which all 
= well ) 
(4) ष्टी बहुव्रीहिः + ~ ~° 
Spp qu: = शुक्लः पुरः qrg She who has white clo 
Sami: = लंबौ कणी यस्य = which hasgot long wa 


' ¿Ü 590 


(६:) सप्तमी बहुवशैश्िएो ३. 

१ वीरपुरु fie पुरुषाः यस्मिन्‌ कयत <whioh are brave , 

men (such.a village) — — 1 

२ gaang = संचितं जलं ukaa = in which water has at 
been collected ( such a vessel } 


हे agaa: = aga: जनाः यस्मित्‌ = in which there are 
great many men (such a city ) 
These are the examples of the az agate i The | 3 
peculiarity in the ' बहुवीहि ' compound ig that- those 


words that are in the sedtencejof the compound point 
outa distinctly separate thing from themselves, For 
instance, take the word ` पीतांबर ( पीतः अम्बरं यस्य )i e, 
that man whose cloth is of yellow colour, This denotes a 
distinctly sepenate man ( such as Krishna, Vishnu etc.) 


Let the students remember this peculiarity and try 
to recognise t&e-ed?Hmpóu ffdaospidlleptiof, knidwensly. - 
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Sentences with sandhi 

नरेरनुपलेवितानफलपुष्पैश्ञावनतान ! बिट्वान्भलातकान्पर्य । | 
FAAI वयं शक्ष्यामाजीवितुम्‌। एव कोकिलः कूजति । शिखी 
तं प्रतिकूजति । पश्येमं रस्यं चित्रकूटं यस्य काननेषु रंस्यामहे 
इति | रस्यं चित्रकूटमालाद तत्र वाब्मीकिसभिवाद्योपविविशुः | 

Now we give here examples ofthe other kinds of 
“ quae. Ip ces 

वहुपदव हुवीहिः समासः | 

‘In the बहुत्रीहि mentioned before there are only two 

words, But in this there are more than two; in this too, 


a distinctly separate thing is denoted by the words of the 
sentence explaining the compound. Examples— 


१ पराक्रमोपाजितल॑पत्‌- पराक्रमेण उपाजिता संपद्‌ येन सः पराक्रमो- 
पाजितसंपद्‌ = he who has acquired the wealth by valour 
$ (such a brave man ) 
२ वाहुबलनिर्जितशञ्ञुः = बाहुबलेन निजिताः waa: येन सः बाहु- 
बलनिजितशत्रुः = he who has defeated his foes through the 

power of his arms ( such a powerful man ) 

३ अम्यायोपाजितधवः = अन्यायेन उपाजितं धनं येन सः अन्यायो- 
पाजितधन: = he who has acquired wealth by foul means 

( such a sinful man) | 

In this way other examples should be understood. It is 
hoped that the students will recognise this compound in i 
this way. There are more than two words and a distinctly 

separate thing is denoted by them. 
खंख्यात्तरपद्‌-बहुवीहिः समास! | E 
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१ उपदक्षाः = उप समीपे amti सन्ति ये ते sqan: | = They 
who are by the side of ten men are called उपदशाः 
In this way ( 2) उपविश (3) उपशत etc, are formed 


which are called खंख्य़ोत्तरपद agate compounds. 


संख्योभयपद-बहुतीहिः 
In this, both the words are numerals For ex-— 
2 jar = gt at zat at = Two or three 
R हिद्शाः = हिरावृत्ता दशा = Twice ten. 
In thls way this बहुबीहि compound is formed. Both 
the words in this are numerals, Therefore it is easily 
recognised. Now see— 


खहाथा-लदपूवेपद-बडुतनााह* 
In this बहुवीहि, the word ' eg ' giving the meaning 


* with ° is fromed in the I st place, For example—— 


१ ags: = मूलेन सह वतते इति ays: = that which exists 
along with the root, or origin 


२ सकेशः = mat सह भवति इति = He or she who is 
with hair. 


In this, the order is topsy-turvy, or changable idea.. 


For example— 
व्यतिहारलक्षणः gati: । 

१ RUA = केशेषु केशेषु गृहीत्वा यत्‌ qd sad तत्‌ केशाकेशि = 
the fight that is done, the opponents catching each 
other's hair is केशोकेाशि. 
२ दण्डाद्णिड = दण्डैः दण्डः प्रहत्य यत्‌ युद्ध प्रवृत तत्‌ दण्डादण्डि = 
The fight that is done, the opponents beating each 

other with sticks and rods, is called “दण्डादण्डि. ” 
Now there Ge Onc 'बहुजश्चि77000॥8708 adwat is called 
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- दिगन्तराळळक्षण- बहुब्रीहिः | 


In this, the space between two cardinal points i 
denoted. Thus— 


दक्षिणपूर्वा - दक्षिणस्याः पूर्तास्थाइच दिशोः यत्‌ अंतराल सा दक्षिणः | 
पुर्वा The space between the eastand the south is called | 


दक्षिणापूर्वा, 
Note. 


All these compounds are easy tolearn, provided that 
the students apply themselves with cosideration ani 
thanking and practice, the knowledge by the चहुत्री हि 
समास is gained by this much of explanation. There will 

be no difficulty for them, 
In Sanskrit language, there is a great use of th 

agta समास. From „the utilisation point of view, the 


it is right that the students should study. These welt 
and enter the temple of Sanskrit literature easily. . 
Senten ces with jsandhi 
. । महर्षिस्तास्पूज़यामास | ततो राम्रो 
- रुचिरभावसथं कुरुष्वाति। ? 
` स्नात्वा देवयजनमकरोत्‌ | वि 
माल्यवती नदीं चासाद्य राघवो ननन्द्‌ | 
जहा! च | अथ सुमन्त्रो दुमंना भूत्वा निरा 
meaa: agad नराः सुमंत्रमभ्यद््‌ 


WES! । स वातायन्रगतानां 


tion, Haridwar 
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Lesson — 6 


In this lesson, the story of Ramayana, given previously: I 
is repeated, but in easy Sanskrit sentences with sandhis | 
joined. If the students have done the previous lessons Š 
well, there will be no difficulty in understanding these 
sentences. : x 


संस्कृत-वाचन--पाठः | x 


CATIA 
(2) E 


अंभ्रयाय च तमिगुदादक्ष सभायः सलक्ष्मणो रामो रथादवाः 
तरत्‌। aT Det नाम निषादराजस्तस्य सखाऽ5ऽसीत्‌। सोऽपि 
रामधागते श्रत्वाऽमास्येद्व द्य परित्रतस्तत्र रामसुपगतः | चोरवस्त्र 
घारी रामः सायं संध्यां तञ्गोपास्य लक्षमणेनाउनीत केवरं TAA 
भोजनार्थमाददे | वुक्षमात्रित्य ANT सळक्मणस्तस्थो । घनुघेरो- 
gAs सतेन सह तत्रैव स्थितः। प्रभातायां शर्या राम 
उवाच t तराम wear’ इति । रामलद्ष्मणो सीतवा सह dmi 
जग्मतुः | पराञ्जलिः सूतो ate रामखुवाच- ` किमहमिदार्नी 
करवाणि " इति । रामस्तं प्रस्युदाच = ` राजानममिवाच HSE ! 
ase न च -लक्ष्पणाऽजुशाचति वनवासम्‌ । WX uS s 
(reg सर्वान्‌ gaze uu ^ gud 

& ur! राजानं मातरं केकेयीमन्याश्च देवीः पुनः पुनस्क्त्वा 
अथ कोसल्यां लीताया मम लक्ष्सणछ्य च वचततादारोग्य पादाऽः ` 
भिदंदनं च His | कथय च, नामभाविष्याते cal दुः'खसस्मत्सता- 


WH । भरतश्चाऽपि वक्तव्यो ' यथा राजाने वतसे तया aig i 
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` आतृष्वविशेषतों qdup । ud ud पुनः पुनः सांत्वयित्वा 
Wag Te चचनमब्रवीत्‌- ` हवे ge! इदानीं सजने वने मे वाखा 
न योग्य: | निर्जने वने MASIA कतेदयः। अत आनय AAT- 
घक्षीरम्‌ ' इति । ear राजपुत्राय ad क्षिप्रं क्षीरसुपाहरत्‌ रामो- 
ऽपि तन जरां अकरोत्‌ । नदीतीरे स्थितां नावं दृष्टा तत्र पूव 
a . स्ोतामारोप्य ततः स्वयं सलक्ष्मण आरुरोंह | ततः खा शुभा 
नांका शीघ्र सलिलमत्यगात्‌ | अन्यं तीरं संप्राप्य ते सब नावं 
 ह्िव्वाप्रातिष्ठन्त। रामस्तदा लक्ष्मणमाह- ' सौमित्रे ! स्वमत्रतो 
` गच्छ, सीता त्वासजुगच्ळतु । अहं सीतासनुपालयन्‌ पृष्ठतो 
गच्छामि | अस्माभिरन्योऽन्यस्थ रक्षा RASA । वनवालस्य दुःखं 
वेदेह्यद्य वेत्स्यति। › 
प्रातरुत्थाय महर्षिमध्रिवाद्य तावसे जग्सुतुः। तान्शाज्ञ औरसा- 
न्पु्ान्प्रस्थितान्प्रेक्य चित्रकूटस्य रम्यं पंथानमादिदण सहणिन्ये- 
तत। कालिदी नदीमासाद्य सद्यस्तितीपेवश्विन्तासापेदिरे। ततस्तो 
रामलक्ष्मणा "SIEG छुमह्दाप्बं चक्रतुः, पश्चात्हवयं रासः 
BEAT QEIRA JIJA SUDSTSS । 
(२) 
रामः खीतामत्रवीत्‌ ' वेदेही ! सर्वान्नगान्पुष्पितान्एछ्य । नरेर- 
डुपसेवितान्फळपुष्पेश्चाऽवनतान्बिल्बान्म्रलातकान्पश्य ! नूनमत्र 
चयं शाक्ष्यामाजीविलुम्‌? इति। रम्यं चित्रकूटमासाद तत्र वाल्मीकि- 
मभिवायोंपविविश्ुुः | महषिस्तान्पूजयामास । लक्ष्मणः पर्णशालां 
ER | रामः स्नात्वा देववजनमकरोट्विवेश च पर्णशालां । रस्यं 
त aaa नदी चालाय राघवो ननन्ड्‌ । पुरविप्रबासस्य 
- दुःखं जहो च | 


(३) 
अभिधावन्तः सहस्रशो नराः सुमं्रमभ्यद्रवन्पृच्छन्तश्च 'क | 
राम, इति | सीतारामलक्ष्मणा गंगापारं गता इति विज्ञाय च ° हा 

" s abet y 5 
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राम, हा राप इति विचुक्रुशुः । सवमन्तःपुरं तदा5५विद्धम । 1 
राम वने धत्रजितेऽथ षष्टी रजनी TUT राजा पुनः पूव कृतं 
उष्डतपर्भरत्‌ Hae चात्रर्वातू, ` देवि ! यदा त्वमनूढा$- 
FASE च युवराज, AT’ MILAN प्राप्तः । यदहं रात्रौ 
'लपानेऽन्यागतं महिषं गजे सगं वा हन्तुं SAN सरयूतीरम- 

छस्‌ । अन्धकारे तु तदा वारणस्येव जले नदतो घोषमश्रोषम्‌ | 
(TAME दीप्तं शरमुद्धत्यापाउतयम्‌ Ur कस्यापि व्यक्ता 
क्प्रादुराखीत्‌- ' कथं मद्विधस्यर्षेवधो विधीयते ? नाहं मम 
जोवितक्षयभन्ुशोचामि, अपितु मातरं च पितरञचाऽनुशोचामि 1” 
श्रत्वा तां करुणां वाचं व्याथितस्य मे कराभ्यां सशरं चापं 
gagag | दुभनास्तं देशं गत्वा तत्रेषुणा हतं तापसमपञ्यस्‌। 
स तापलो मासुवाच- HH पितुरमाश्रमः इतः स्थानादेकपयेव 
केबलम्‌ । त्वे लज गच्छ तं प्रसादाय च। संकुण्तिः स त्वां न 
शपेत्‌ | सां च विशव्य कुरु । ' ततोऽहे बाणस्रुदहरम्‌, स तपोधनः 
सद्यः प्राणाञ्जही | अहमपि यथाख्यातं जळपूर्ण घउमादायाऽऽश्रम- 
पय षत! | तत्राहमपरय तस्य वृद्धावत्धा च पतर | मप्र पद्शन्द्‌ 
aaa छुनिरभाषत- ° कि पुत्र | चिएयलि ! आनय क्षिप्र पाचीयम्‌। 
BA नाभिभाषस, TED! तदा सया तस्य पुत्रस्य मरण ATRAN! ~ 
अक्षां तदोवाच माम्‌ | ` नय नो तमेव देश तथाविधे पुत्र gtg- 
(मेच्छाः । ' ततोऽइमेकः सभाय सुच तच नात्वा पुत्रसस्पशस्‌। 
स्व gA: शोकलंतत्तस्तदा मामाह ' हे राजन्‌ | मे शापाच्वप्रव gT 
शोकेनेव काळं गमिष्यसि । ^ एवं मां शापं दर्वा तस्मिथुचं स्वग 
AMA! अद्य तत्पापं HATA TTA! तस्य पापकमण एवाय 
विपाकः d 


| 


= 


Note 
Let the students practise this with a special alppll- 
cation and if there is any: difficulty felt, let them see 
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समासाः | 

SUITE: = भार्षया सहितः। 
राम्रळद्सणा = रामश्च GANA | 
।चषाद्शजः = निषादानां राजा । 
RED: = महान्‌ च असौ ऋषिः च । 
- पादाभिवंद्नं = पादयोः अभिवदनम्‌ | 

HG 


qe RAL क्षणप्राप जालु [तछत्यकमरुत्‌ i 

कायत ह्यवशः कम खवः प्रक्ततेजर्गुणः॥ ( गीता ३।५ ) 
(केः चित्‌ ) Any body ( क्षण अपि ) even fora moment ` 
 (stmmgq ) Without doing anything ( जातु न हि तिछ्ठति ) 
Cannot live (gä?) All men ( IRAR: गुणेः ) by virtnes 


born of nature ( अवशः ) being dependent (कर्म È SH) | 
do the work 


i 7 
Lesson — ` 


करमधारय-समासः | 

There are seven kinds of BAA AAA; we shall 
give their names and examples here 
(१) विशेषणपूर्वपद्‌्-कर्स धारयः । : 

In this, the first word is an adjective and second word ` ` 

s a noun. For example— 


३ azar: =(घनः इव दयास।) sgrey as the cloud (घन) 
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In this, कृष्ण, नीछ (Black, Blue,) are adjectives because 
they are denoting qualities; and these are showing the 
qualities, in order, of serpent, ( sQ: ) cloth (st) The 
latter are therefore nouns. ( विशेष्य ). In this way it is 
easy to recognise this componnd 


(2 ) विशेष्यपूर्व पदू-कर्मधारयः à 

In this, the condition mentioned in the above 

compound is reversed. In this the noun ( विशेष्य ) comes 

first, and the adjective comes next, i;e. the first, word 

is noun; and the second is adjective; and the abjective 

ig used to decry the object denoted by the noun. For 
example. 

१ चीरभीतः = ( वीरश्चासौ भीतश्च ) = ( Though ) a brave 

man in fear 

२ घनेशार्थहीनः = ( धनेशश्च असौ अर्थहीनञ्च ) ( though ) a 

master of wealth in poverty 


These are the examples for this, In this, the objects 
denoted by the first is decried by the second 


(3) विशेषणोभयपद-कमंधारयः । 

In this, both the words.are adjectives. For example 

१ शीतोष्णं = ( शीतं च तत्‌ उष्णं च ) cold and hot, 

२ Hwy; = (ms असो शुक्लश्च ) Black and white, 

( ४) उपमानपूर्वपद-कमेधारयः | 

In this, the thing with which comparison is made, 
comes first. For example ? 
1 शेखपांडुरः = ( शंखवत पांड्रः) = white as conchshell ( शंख ) 
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(५) उपमानोत्तरपद्‌-कम्रंघारयः | 
In this, the thing to be compared with comes in the 
. second place. For example- 
E gaala: = ( पुरुषः व्याघ्र: इव ) Tiger-like man. à. 
२ नरखिहदंः =( at: fag: इव ) Lion-like man. 
In such compounds, ‘the thing to be compared with 


comes in the second place. Let the students observe the ` 
difference between the 4th and the 5th and remember it, 


(६) संभावनापूर्वपद्‌्-कर्मधारयः i 
Examples— र E. 
१ quarts: = ( गुण इति बुद्धिः ) = Intellect like qualities 
२ पुत्रग्रहणं - ( ga इति ग्रहणं ) = acceptable as son. 


(8) अवधारणापूर्वएद्‌-कर्मघारयः | 
. For examples— 


१ विद्याधनं = ( विद्या एव ud ) = wealth is learning. | 
२ gag: = ( सुहृत्‌ एव बन्धुः ) = friend is brother. 
OR si — Note 


; By seeing these examples, and the different kind 

mpounds, the students might have understood that th 

mpounds are fromed according to the meanin 
cording to the meaning, the compound is recogn 
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स्कंद उवाच-- 
मातरो हि भवत्यो मे भवतीनामहं ga: | 
उच्यतां यन्मया कार्य सवतीनरामथेप्सितम्‌ ॥ १५॥ 
( महाभारत वन. २३० ) 
अन्त्यः हि भवत्यः मे मातरः, अहं भवतीनां सुत: | अथ waar 
ईप्सितं मया यत्‌ कार्य उच्यताम्‌ ॥ 
Meaning... Because, you are my mother, T am your 
son. Tell me what I have to do according to your desire, 
इन्द्रो दधाति भूतानां बलं तेज: प्रज्ञाः सुखम्‌ ॥ 
SE: पयच्छति.क्था सर्वान्कामान्सुरेश्वरः ॥ १६ | 
: ( महाभ्वारत वन. २२९ ) 
अच्चय;-- इन्द्रः भूतानां बलं तेजः प्रजा: सुखम्‌ दधाति। तथा सुरेशबरः 
ठुष्टः सर्वान्‌ कामान्‌ प्रयच्छति | 
Meaning- Indra ( the possessor of unlimited wealth, 
god ) bears for all the beings in general, strength, brill- 
lance, happiness and progeny; and He, being pleased, 
will give them whatever they desire, 


अस्य झत्रेण संस क्षत्रं च ब्रह्मणा सह | 
उदीर्णे दहतः दाचूच्बनानीवाशिमारुवे ॥ 2o ॥ 
( महाभारत वन. २६ ) 
SCC: ब्रह्म क्षत्रेण संसृष्टं क्षत्रं च ब्रह्मणा सह संमिलितं, उदीणें 
शत्रून्‌ दहतः, अग्निमारुतो वनानि इव | 
meaning—— The Bramhanas, united with the Kshat- 
Tiyas, and the Kshatriyas with the Bramhanas, both will 
become so brilliant that they will burn all the foes like, 
the fire and the wind mingling together burn away the 
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Note : 
Here, the word Agni (fire ) represents tbe brilliance - 
of the Bramhanas, and the word Vayu ( wind ) represe- 
atsthe strength of the Kshatriayas, In the Vedas, we find | 
hat the mantras, which have Agni as their subject matter 
describe the Bramhanas, and those that have. Vayu as ` 
their subject matter describe the Kshatriyas Let the ` 
readers investigate this ; 


समास 
सुरेश्वरः = ( सुरणां इश्वर: ) = king of the devas 
अश्निमारुतो = ( अग्निक्च मारुतश्च) = fire and wind 
age = ( सम्यक्‌ qu ) = united 


Lesson — 8 


अव्ययीभाव समास | 
‘There are two kinds of अव्ययीभाव are. ( 1 ) नामपूर्व- 
` पद्‌ अव्ययीभाव the first is called, and (2) the second, 
अव्ययपूर्वपद्‌ अव्ययीभाव. See the examples— 
(2) नाभपूबेपद अव्ययीभाव- ARR: 1 
In this compound, the first word is a noun and the 
second an undeclinable. For example— tea 
१ फलप्रति = ( फलस्य साचा) = fruit-protion 
२ शाकप्रति = ( शाकस्य मात्रा )- vegetable-portion |. 
In this compound, the first word is fruit, or vegetable | 
_ both nouns. There fore this is called as such. : 
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(2) अव्ययपूर्वपद्-अव्ययीभाव-समासः | 
In this compound the first word is an undeclinable 


and the second is a noun, Example— 


१ उपझुम्भं 
२ यथाकप्र 


( कुंभस्य समीपे ada इति) = (is) near the pots 
(an अनतिक्रम्य ada इति) = (is ) In the 

proper order. 
à अनुवनं = ( वनस्य समीपं इति) = (is ) near the forest, 


Note 


This compound is very much used in the Sanskrit 
Language in every place; and is easily recognisable. If 


the students give some attention they can recognise it 
easily. In this lesson practise these verses. 
वेशस्पायन उवाच। 
निहते राक्षसे तस्मिन्पुनर्नारायणाश्रमम्‌ | 
अभ्येत्य राजा कोन्तेयो निवासमकरोत्प्रसुः ॥ १ ll 
( महाभारत वन. १५९ ) 
संस्कत-टीका-- तस्मिन्‌ राक्षसे असुरे निहते निःशेषेण हते पुनः 
qna कौन्तेयंः कुंतीनंदतः प्रभुः राजा युधिष्ठिरः नारायणाश्नस नारायणस्य 
आश्चमं प्रति अभ्येत्य तत्रेव निवासं वास्तव्यं अकरोत्‌ | 
स समानीय तान्सर्वान्श्रातूनित्य्र्वाद्वचः | 
द्रौपद्या सहितान्काले संस्मरन्श्रातरं जयम्‌ ॥ २॥ 
खंस्कृत-टीका-- स तान्‌ सर्वान्‌ निखिलान्‌ आतन्‌ द्रौपद्या सहितान्‌ 
दरौपद्या युक्तान्‌ बंधून्‌ समानीय सम्यक्‌ आतीय काले समये आतरं जय 
विजयं अर्जुनं संस्मरन्‌ इति वचः अब्रवीत्‌ । 
3 (S.S. T, P. 12) 
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समाश्चतस््रोऽभिगताः शिवेत्र चरतां वने | 
कृतोद्देशः ख बीभत्सुः पंचमीमभितः समाम d 3 ll š 
खंस्छृत-टीका--*शिवेत सुखेन वने चरतां अस्साकं ss sü 
अभिगताः चत्वारि वर्षाणि व्यतीतानि । सः बीभत्सुः अर्जुन: पंचमी wat | 
` पंचमं संवत्सरं वर्ष अभितः ada: कृतोद्देशः कृतः उद्देशः येन स: । qas 
वर्षे, आगमिष्यासि इति अजूंनेन उक्तं aR gia आशयः d 
प्राप्य पचतराजञानं श्वेतं शिखरिणां वरम्‌ | 
पुष्पितद्रुमषण्डश्च मत्तकीकिकूषट्पद: ॥ ७ ॥ 
मयूरस्थातकेश्वापि नित्यात्लवविभूषितस्‌ | 
व्याश्रवराहेमाहेषेगवयहरिणर्तथा l| ५ ॥ 
श्वापदैवर्याळरूपेश्च रुरुभिश्च निषेवितम्‌। 
HY! azat शतपन्रेस्तथोत्पलः॥ ६॥ 
तत्राप च HANA: समागमदि रक्षसिः 
कृतश्च समयश्तेन पाथनाऽमिततेजसः॥ ७ |i 
पंचवर्षाणि वत्स्यामि विद्यार्थीति पुरा मचि। 
अत्र गांडावधन्वानमवाप्तात्यप्ररिद्मम्‌ ॥ ८॥ 
ZASTA लोकं द्रक्ष्यामः YAUNA 
इस्युक्त्वा ब्राह्मणान्सर्वानासन्त्रयत पांडवः ॥ ९ l 
( महाभारत वन. अ, १५८ ) | 
 सखस्छृत-टक्ा-¬ पुष्पितः द्रुमषण्डंः दुसाणां वृक्षाणां qué: खंडे: मत्त- | 
कोकिलषद्पदैः भत्ते; कोकिलंः षट्पदैः wat: मयरे: चातके एतः पक्षि: 
` नित्योत्सवविभूषितं नित्योत्सव इव विभूषितं शोभितं, व्याघ्रैः वराहः सकरंः 
afg: maq: हरिणे: तथा अन्धैः व्यालरूपंः भयानक; इवापदे: qafa: ररः 
रुसुतामक: मृगविशेषः निषेवितं विशेषेण यथा भवति तथा सेवितं, wed: 
उत्फुल्ल: ARAIA: शतपत्रे: उत्पल: प्रफूल्लैः कसले: च तथा एव नोलोत्पलं 
युक्तं, सुरासुरनिषेबितं सुरे: अस्रः च निषेवित्तं, पवित्रं शद्ध 
पुण्यं अतिपुष्यकरं, शिखरिणां शिखरयुक्तानां पर्वतानां वरं श्रेष्ठ, इवे 


yor 
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समागमं ष्टुं इच्छऱ्हिः तत्र अपि कतोद्देशः कृतवासः, अजुंनस्य समासं 
दिदृक्षुभिः अस्माभिः अन्न एव वासः कर्तव्यः । तेत अमिततेजसा अपरिमितः 
तेजसा पार्थेन पृथापुत्रेण अजुनेन पुरा मयि समय: निश्‍चय: कृतः यत्‌ वद्यार्थी 
भुत्वा पञ्च वर्षाणि वत्स्यामि इति । अत्र एव देवलोकात्‌ इभं भूलोक पुनः 
आगतं अरिन्दमं शत्रुनाशनं,अवाप्तास्त्रं प्राप्तास्त्रं गांडीवधन्वानं अजुन 

्रकष्यामः। इति saat पाँडवः धर्मराजः सर्वान्‌ ब्राह्मणान्‌ अत्मंत्रयत 

स्वसमीपं आमन्त्रितवान्‌ । 


तत्पुर्ष-समासा i 


१ पर्वतराजा = पवंतातां राजा । 

२ gui: सुरासुरे: निषेवितः t 

3 देवलोकाः = देवानां रोकः । 

8 SAMS = द्रुमाणां षण्डाः | 
हिगु-समासः | 

१ पञ्चवर्षाणि = पञ्च च तानि वर्षाणि। 
दंद्व-लमासों i 

१ कोकिलषट्पदाः = कोकिलाइच षट्पदाइच । 

२ खुराखुराः = WG असुराइच | ; - 

बहुवीहि-समासा:। 

Rade = कृतः उद्देशः येन। 

२ अमिततेजाः = अमितं तेजः यस्य । 

३ Fara: = अवाप्तानि अस्त्राणि येन । 

४ waT = झतानि पत्राणि यस्य । 

५ WESS: = सहस्राणि पत्राणि यस्य i 


क्मंधारय-समाखौ | 
१ मत्तकोकिलषट्पदाः = मत्ताः च ते कोकिलषद्पदाः न । 
२ नीलोत्पलं = नीलं च तत्‌ उत्पलं च । 
+ —rnTPIMA 
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Lesson — 9 


(१) एकशेष खमास्ः। 

There are some compounds in which from among. 

‘the words ( mentioned in the analysis) only one word ` 

‘remains. This is called “ एकशेष wate. ’? The examples | 

are as under— ` 

१ हंसो = ( हसी च हंसश्च ) = a sheswananda he swan. ` 

२ aað = ( भ्राता च इवसा च) = Brother and sister 

३ gat ( पुत्रश्च दुहिता च )= Son and daughter. 

e fac = ( साताचपिताच ) = father and mother. 

This sort of uses are many in the Sanskrit language, ` 

The students will acquaint themselves with these as they | 
goon studying Sanskrit books. These compounds are 

vary easy and there is no difficulty of any sort 4 


(२) अलुक्समासः 

The students might have by now, understood that in 
ll the compounds shown up till now, the case-endings | 
he words found in the analysis have been omitted ` 
when compounding them, for instance — T£ किरण 
this analysis, possessive case ending of the word ud 


" 
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(37 ) 
१ दिविज्ञः = (दिविजातः) = born in the sky. 
२ युथिष्ठिरः = ( युधिस्थिरः) = firm in battle, 
३ amus: = ( शरदिजायते) = born in the autumn 


seasons 

४ मातरिश्वः = ( सातरि दिवयते ) = exists in the mother 

५ agea: = ( जनुषा ae: ) = born blind. 

६ दूशादागतः = ( दूरात्‌ आगत: ) = come from fars 

Though the case-endings in the middie are as they 
were (after compounding ) yet these are called ( संभाल) 
compounds, The students showed remember this peculi- 
arity, Now we show the nature of the secondary deriva- 
tions ( ad ) as noted below— 

(3) aaa: । 

This in fact, should be called word ending in the 
derivative suffixes ( तद्धित-प्रत्यपान्त ). Therefore they 
are not counted along with the important compounds, 
Secondarily they may be called compounds, Their 
examples.— 


१ गुणवान = ( गुणः अस्य अस्ति) = he who has good 

qualitiess 
R धनघ्ान्‌ = ( धनं अस्य अस्ति) = he who has wealth, 
à धनी = ( धनं यस्य अस्ति.) = he who has wealth. 
9 श्रद्धालुः = ( श्रद्धा अस्य अस्ति ) = he who has reliance 


and reverence. 


( दशरथस्य अपत्यं पुसान्‌ ) = Dasaratha’s male 
offspring. 


५ दाशराथिः 
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(38 ) 
€ आरुणिः = ( अरुणस्य अपत्यं पुमान्‌ ) = Aruna's male off 
D spring. 
e चैनतेयः = ( विनतायाः अपत्यं qum) = Vinatha’s male 
off spring. 


८ पड्तरः ( अतिशयेन पटुः ) = Very adept. 
९ यशस्वी = ( यश: अस्य अस्ति ) = he who is famous 
१० Gigs: = (sure gei अस्य अस्ति ) = Big—bellied 
११ agat = ( पटोः नावः पटुता) = Expertness 
१२ शैत्यं = ( शीतस्य भावः ) = coldness. 
१३ aed = ( मृदोः भावः) = softness, 
१७ dias = ( कुशलस्य भावः ) = Cleverness 
१५ नेपुण्य ( निपुणस्य भाव: ) = Expertness 
In this way auxiliary worded derivatives ( उपपद ) 
are also used much 
(9) उपपद्‌-ज्रा्ः 
In this a form of the verb peculiarly adheres with the. 
original word, as for example-- 
१ gag: - (धनं ददाति ) - giver of wealth. 
s RIHAR ( जन्म ददाति ) - giver of birth. 
203 qq: ( qd पाति) = Protector of the earth. 
७ भूपालः - ( भुवं पालयति) = protector of the earth. 
५ कुंभकारः- ( कुंभं करोति ) - maker of pots í potter ) 
६ gana- ( शस्त्रं करोति) maker of weapons. 
७ वेदाध्यायी (dé अधीते ) - one who studies the vedas — 


८ wquq - ( भुवं बिभति) - supporter or profector of | 
क the earths ` 


* š 
These auxiliary=worded=derivations (उपपद्‌) are used 
yy thousands in Sanskrit’ language. Therefore their 


" 
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(५) agaa: 


just as the secondary derivations ( तद्धित) shown for— 


zaerly, so also gerunds and participles ( agar )are 


endless in Sanskrit. Their examples are as under— 


2 कर्ता . 
२ भर्ता 
gal 


AN 


४ TES 
५ कुचेन 

ध Ta 
9 


भोकतव्यः 


£ कतउ्यः 
२ दातव्यः 


११ aA 
१५ rat 
२३ guru 


= ( करोति इति ) = Doer 

= ( बिभर्तोति ) = protector 

= ( हरतीति.) „a= Destroyer ( or one 
_** who takes away) 

= ( गच्छतीति ) = Goer 

= ( करोतीति ) = Doer 

= ( पश्यतीति ) = Seer 


( भोक्तुं योग्य: ) fit to be eaten 
( =< योग्य: ) fit to be done 
(ata योग्यः ) = fit to be given 


l! 


o जिगमिषा = ( गन्तुं इच्छा) = wish to go 
= (aa इच्छा ) = wish to say 
= ( पातुं इच्छा ) = wish to drink 
= ( भोक्तुं इच्छा ) = wish to enjoy 


$9 अलेकारिष्णुः= ( अलंकत इच्छुः) = wish to decorate - 


१५ देयम 
१६ ख्यम्‌ 


१७ गतवान्‌ 


g 

१८ wem: 
९२ स्तुत्यः 
<° Uum: 
२१ दुळेभः 


one’s self 
( दातुं योग्यं) = fit to be given 
( लिखितुं योग्यं ) - fit to be written 
( अगमत्‌ इति) = he who has gone 
( भतू योग्यः) = fit to be protected 
( स्तोतुं dia: ) = fitto be praised —— 
( सुखेन कत योग्यः ) = fit to be done easily. 
(दुःखेन लब्धुं योग्यः) = To be got with 
difficulty 


i g "mn m H 


li 
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— ( द'खेन दातं योग्यः) = To be given with 
२ gii = ( दुःखेन दातुं योग्य: ) 
है l difficulty 
% ग्राही = ( गृह्णातीति ग्राही ) = a receiver 
७ faa: = ( ad इच्छुः) = one who wishes to cross 
u चिकोर्षः = (dz) = one who wishes to do 


wm 68552 
PH 
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Sentences with Compounds 


( १) रामस्तां राजी भरद्वाजाश्रमं Gant GE aag- 
रद्ाजाशमे तां राजी रामः | रामो AAAS < 


gem । ; 
P". (R) प्रातरुत्थाय महर्षिप्रभिवाद्य Gr ज ag: | Erb SH 
- तुस्तावभिवाद्य महर्षि maana उत्थाय SUCI BRT 
ad तो जग्मतु! | 
" (3) लक्ष्मणः सीतयाः खुखमासनं चकार । चकार Ga 
b. मासनं सीतयाः लक्ष्मण: । 


Lesson — 10 


चैशाम्पायन उवाच-- 
ततो रजन्यां व्युष्टायां घमराज EC, 1 
WMA: सहितः सवरवंद्त SAAT: ú १॥ 
( महाभारत वन. अ. १६६ ) 
खंस्छत-टीका-- ततः तत्पश्चात्‌ रजन्यां व्युष्टायाम्‌ रात्र्यां गताया, 
सर्वे: निखिलं: भातृभिः बंधुभिः सहितः धनंजयः विजय: अर्जुनः युधिष्ठिर 


धर्मराजं अवंदत वंदनं कृतवान्‌ | 
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एतस्सिल्नेव काले तु सर्ववादित्वनिःस्वन! | 
बभूव gue: शब्दस्त्वंतरिक्ष दिवोकलाम्‌ ॥ 2 il 
ata da एतस्मिन्‌ एव काले अस्मिन्‌ एव समये तु अन्तरिक्षे 
दिवौकसां देवतानाँ सर्देवादित्रतिःस्वचः सवेषां वादित्राणां शब्द: तुमुलः महान 
बभूव अभवत्‌ । 
रथनेमिस्वनश्वेव घण्टाशब्दश्च भारत | 
पृथग्व्याळम्ग़ाणां च परिणामिच सवशः d ३॥ 
स्वेस्छत-डोका = हे भारत ! रथनेमिस्वनः रथस्य नाभिशब्दः चेव 
तथाऽत्र घंटाशब्द: च घंदानां शब्द: च व्यालमृगाणां व्याञ्जसृगादीनां = 
शब्दः पक्षिणां इव सर्वशः बभूव । 
Now study the following verses— 
महाभारत भीष्सपबं | ( अ. १ ) 
चैशस्पायन उवाच 
यथा युयुधिरे वीराः कुरुपांडचसोप्रकाः । 
कुरुक्षेत्र तपःक्षेत्र ory त्वं पृथिवीपते ॥ Q u 

अन्त्यः — कुरुपांडबसोसका: वीराः तप:क्षेत्रे कुरुक्षेत्रे यथा युयुधिरे, हे 
पूथ्वीपते ! त्वं शुणु ॥ 

Meaning- © hear, king, how the Kauravas, Pandavas, 
and Somaks fought at Kurukshetra, the ground of 
penance. 

तेऽवतीये कुरुक्षेत्र पांडवाः सहसोमकाः | 
` कोरवाः समवतन्त जिगीषन्तो महाबलाः ॥ ३ ॥ 

अन्वय१-- ते सहसोमकाः पांडवा: कुरुक्षेत्र अवतीयं सहाबलाः जिगीषन्तः 
कौरवा: समवर्तन्त ॥ ` 

Meaning— The Pandavas with the Somaka-warriors;. 
having got into (the battle-field ) of Kurukshetra, began - 
eh with the powerful Kauravas and wanted to wiz 
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चेदाध्यायनसंपन्ना! सवे युद्धविशारदाः | 
-आशांसन्तों जयं युद्धे बलेचाभिसुश्वा रणे॥ 8 l 
अन्वय:-- सर्वे वेदाध्ययनसंपत्ना: युद्धविशारदा: बलेन रणे अभिमुखाः | 
-मुद्धे जयं आदांसन्तः | 
Meaning— All the warriors well-versed in the Vedas, 
‘experts in fight, came forward with strength and each | 
"wanted to win the war. 
अभीयाय च gÅ घातेराष्ट्स्य वाहिनीस्‌। 
प्राङ्सुखाः पश्चिमे भागे न्यविशन्त erem ॥ ५ ॥ 
aaa: धातंराष्ट्रस्य वाहिनीं अभीयाय दुर्धर्षा: ससैनिकाः प्राडसुखा: 
ahaa भागे afaa ॥ 
.. Meaning— Having gone in front of the army of the ` 
sons of Dhritarashtra, the undefeatable warriors stood > 
- on the western side, facing eastwards, 
समन्तपञ्चकाद्‌ बाह्य शिबिराणि सहस्त्रशः । 
कारयामास विधिवत्कुंतीपुत्री युचिष्टिरः H ६॥ 
stam: कुंतीपुत्रः युधिष्ठिरः समस्तपेचकात्‌ बाह्यं age: शिबिराणि _ 
_दिधिवत्‌ कारयामास f f 


 Meaning— Yudhishtira, son of Kunti, got thousands 


BE UE प्रथिवी खर्वा बालवृद्धावशेषिता ।. 
_ निरश्वपुरुषवासीद्रथकंजरचजिता ॥ ७ ॥ 
यः सर्वा पृथिवी बालवृद्धावशेषिता, निरइवपुरुषा, रथकुंजर 
शून्या इव आसीत्‌ ॥ x: ° 


aning— All this place, was such that there 
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young men and horses, and of chariots and elephants. 
(i.e. All of them having come to the battle—field 
there were none in the places.) 


यावत्तपति सूर्या हि जस्वूद्रीपस्य dao | 
तावदेव समायातं बलं पार्थिवसत्तम । 

अन्वयः हे पाथिवसत्तम ! सूर्यः जम्बूद्वीपस्य मंडलं यावत्‌ तपति 
तावद्‌ एव बलं समायातम्‌ ü 

Meaning— O the best of kings ! The army that had 
come there was as much as that part of Jamboodweeepa 
over which the sun shines, :- ` : 

एकस्थाः सवेवर्णास्ते मण्डलं बहुयोजनम्‌ i 

पर्याक्रामन्त देशांश्च नदीः शैळान्वनानि च ॥ ९ ॥ 
- अन्वयः ते सवंवर्णाः एकस्थाः बहुयोजनं मंडलं देशान्‌, नदीः, ज्ञैलान्‌ 
चनानि च पर्याक्रासन्त ॥ 

- Meaning— People of all classes (or colours) gathered 
in one place, and were spread over, many miles of the 
ground, the country, the rivers, and the mountains, and 
the forests. 

तेषां युधिष्ठिरो राजा सवेषां qeu | 

व्यादिदेश सबाह्यानां भक्षम्रोज्यमनुत्तमम्‌ ॥ १० ॥ 

अन्वयः-¬ हे पुरुषर्षभ ! तेषां सबाह्यानां सवेषां अनुत्तमं भक्ष्यभोज्यं 
युधिष्ठिरो राजा व्यादिदेश ॥ 

Meaning— O the best of men! Yudhishtira there 
ordered that good food and drinks should be given for 
all those warriors along with the outsiders. 

शय्याश्च विविधास्तात तेषां रात्रौ युधिष्ठिए:। 

एवं वेदे वेदितव्यः प।ण्डवेयोऽयम्नित्युत ॥ ११ u 

, अन्वय:- हे तात ! युधिष्ठिर: रात्रौ तेषां विविधा; शय्या: च । अयं 
| Needa: इति उत एवं वैदो वेदितव्यः | 
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Meaning— O Sir ! Yudhishtira caused many kinds of i 
- — beds for them at night, ( so that ) people who wanted to ` 
know, may know that these belong to the side of Pandavas: ` 
mwa सर्वेषां संज्ञाश्वामरणानि च 1 
योजयामास कोरव्यो युद्धकाल उपास्थित ॥ š ll ; 
. अल्वयः-- सवेषां संज्ञा: अभिज्ञातानि, आभरणानि च उपस्थिते युद्ध _ 
TS कौरव्यः योजयासास ॥ onis 4 
 Meaning— Signs for all, special names, ornaments i 
- for signs, all these came during the time of the war, by 
the arrangements of Dharmraja 
दष्टा ध्वजाय पाथरुय चातणष्टा महामना: 
सह AAAs प्रस्यव्यूइत पाण्डवम्‌ ॥ RR ll 
ॐन्चयः-= पाथस्य ध्वजाग्रं सहासना, धातराष्ट्र: दृष्ट्या संद महीपाले 
wg पांडवं प्रत्युव्यूहत ॥ 
Meaning— The proud son of Dhritarashtra, ( Duryo- 


dhana ) having seen the flag of Arjuna, constructed a ` 
phalanx of his army against the Pandavas. ° 


संस्कृत-वाचन-पाठ! । 
" चिन्रकूडे भरतागमनम्‌। 
तत्‌ श्रत्वा रामः ENT SEAT आह, न अहे भरत तथा | 
मन्ये, यथा त्वे स्वचतसि ETA | नूनं खः प्रजाजचः अलु 
द्शनेप्सया एवं समायातो भाविष्यात। एवं वदत एच _ 
Translation : : 


Bharata's coming to Chitrakoota 
aring this, Rama laughed and said to Lakshamana- ` 
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| TAW भरतः अश्रपूर्णेक्षणः पादौ जग्राह, न च शशाक वक्लुस्‌। 
| रामः तु अनुजं सादरं उत्थाप्य आलिलिङ्ग, अपृच्छच कुशलं 
तातस्य | सकल आपि वृत्तान्त भरतात्‌ निशस्य रामः gd विल- 
छाप । ततः रामः वारंवार इताग्रहोऽपि पितुः आश्ञाभङ्गकातरः 
न Ry प्रत्यावतेनाय । भरतं च प्राइ- “हे भरत! cd adie 
पाडुके ग्रहीत्वा बज । निखिलविशज्ञा; परित्यज्य जनौधै। च 
ज्यपानः भूत्वा अस्मन्मतेन लकलूभुवनराज्य कारय । › 


desire of seeing ( us ) only, ” While Rama was saying 
-. so, Bharat, with eyes full of tears (came and ) grasped 
Rama’s feet and was not able to speak. Rama, then, 
lifting up his brother with love; embraced and asked 
the welfare of his father. Having heard all that had 
happend from Bharat Rama wept for a while. Then 
. Rama, though pressed again again, ’ did not consent to 
get dack (to Ayodhya) for fear of disobeying the 
| father's commands, and said to Bharata, ** O Bharata, 
take my sandalsi and go; with my consent reign over all 


the earth giving up all doubts and being revered by 
all the people at large. 


š 
a 
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Bs. Lesson 11 

संस्कृत-वाचन-पाठः d 
वरेदेहीहरणम्‌। 

हे वरानने ! यञ्च काकुत्स्थः तत्र गच्छामि । ते स्वस्ति अस्तु” | 
त्वां समग्राः वनंदेवताः THe | घोराणि निमित्तानि प्राडुभेचान्ति! ` | 

^ इत्वे अभिधाय खीतया qaq s=: giu: usag: न | 
i चिरात्‌ एवं रामं प्रति प्रतस्थे । तदा अवसरं आखाय अन्तर 
T आस्थितः परिब्राजकरूपध्टक स्छक्ष्णकाबायलसंबीतः (aret, छती, 
b. उपानही चामे aa ga यष्टिकमण्डलू, अवसज्य quita: सूय 
चन्द्राभ्यां रहितां संध्यां इव महत्तमः Qaa बेदेही अभिचक्राम ! 
` तं उग्रं पापकर्माणे eeu जनस्थानगताः FAV च प्रकस्पन्ते स्म) 
न च मारुतः प्रवाति स्स | शीघ्रस्तोता अपि गोदावरी नदी रक्त 


EN 


EN » + c o S 5 >. A 
लोचनं तं =s=ar अयात्‌ स्तिमितं मन्तुं आरिभ। दभः आदतः A | 


: Translation 

“८ 0, lady of a beautiful face, I shall go where Rama 
is; let there be good to you; let all the forest-gods ` 
_ protect you; signs of fearful happenings are coming | 
- out. " Having said thus, the angry brother of Rama 
( Lakshmana ) who had been told cutting words by 
Sita, started towards Rama without delay, Then, ` 
seeing this opportanity, Ravana ( Dashagriva ) who was 

- hiding ( all this while ), came quickly before Sita in the 
form ofaSanyasi (a mendicant ), dressed in a bright | 
. ruddle= coloured-robe, with a tuft of hair, an umbrella, - 
andles on the feet, a good stick in the left hand and a 
l like the dark evening bereft of the sun and 


: Haridwar 
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इव सहला agel दृष्टा स भव्यरूपेण आतिष्ठत्‌ । तदा जिहोषुणा 
रावणेन ' राक्षसानां अयं वासः कथं त्वं इह आगता › इति एङः 
वेदेही एष्टा । 

तदा आत्मान पारवाजक Ward रावण जानकी उवाच- 
t भागामिष्याति से भर्ता dem पुष्पफलाद्क पुष्कल आदाय AJAT 
Gala चनास च TW च झुल च आत्मनः आचक&ूव तत्वतः : 
एकमथ एकः एव दण्डकारण्ये चरसि १ ' एवं बवत्यां girar 
UAUA: रावण; तांन उत्तर CJNT हे साते, येन सदेधा- 
खुरसासुषाः SIAL 1चञासताः, सः अहं रावणः रक्षोगणेश्वरः 
आरम | समुद्रस्य मध्यं लङ्गा नाम AR महापुर, या सागरेण 
vaaan, गारसूधान (TET आस्त | तत्र सीते, मया साच 
AGS (वचारष्याल l ' एवं रावणेन उक्ता SWAT जनकात्मजा 
राक्षसं ते अनादत्य प्रत्युवाच । “त्व जम्बुकः डुळेभां मां सिही 
the moon; seeing thiss sinful and fearful man, ( even } à 
the treesof the Janasthana dip not shake. The wind 
did not blow. The Godavari river too, which was fast 
flowing seeing the blood-red eyed man, began to flow 
slowly on account of lear 

Seeing Vaidehi, he stood putting up a charming appe- 
arance, like a well covered with grass, Then, Vaidehi 
Was asked by Ravana who wished to kidnap her. “ This 
is the abode of Rakshasas, how did you come here? ° 

Then Janaki said to Ravana, who was praising him- 
self as a Sanyasi, * My husband is coming now only 
bringing with him forest- fruits and flowers abundantly. 
Give out truly your name, preceptor’s name (Ts), 
family name (कुल), Why are you roaming along in the 
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4 इच्छसि ! आदित्यस्य प्रभा इव SE त्वया ang शक्था। | 
4 gaat fexus आशीविषस्य च चद्बातू दष्टा आदातु “ची 
| इच्छसि? काल कूटे चिषं diea स्वस्तिमान्‌ जीवितु इच्छसि ! शिला 
aos gauss aye ag इच्छसि uisu उभौ पाणिभ्यां | 
ag इच्छासे ! ˆ भतापवान दशग्रीवः सीतायाः qua निशास्य 
सुमहद्वपुः ART! Yat च चावयंकोबिदः खः मैथिली वाकयं 
ane । ¦ अम्बरे स्थितः अहं भेदिनीं Te SEE uus 
झापियेयम्‌ | रण स्थितः =e हत्यास्‌ i een: शरेः अक Ga! | 
महोतळं अपि बिभिन्द्यास्‌। एवं उक्तवतः तस्य Gas uant | 
AA रक्ते बभूवतुः t ततः wa: खोस्यं रपं परित्यज्य ep रावणः 
कालरूपा स्वं तीदण रूपं भेजे AAT bcne कामसोहितः 
खुदुशात्मा uae Ma अभिगस्य ga खे रोहिणी इष _ 
Wale | E 
Dandakaranya? ” Ravana then said with sharp words ` 
to Sita who was saying thus, “ O Sita, Iam that Ravana, . 
the king of the gang the Rakshasas, who shook all the 
Ft worlds with the Devas, Asuras and men. There is my 
big city ‘called Lanka in the middle of the Ocean, and - 
Bs this is situated at the top of the hill and surrounded | 
by the sea. There, O Sita you will roam with me in the ` 
— forest.’ Being told thus, the angry daughter of Janaka, 
; (Sita ) replied him without any regard for him, ; E. 
— You are a jackal, and you want to have me, a 
ioness ? I, like the brilliance of the sun cannot be 
ouched by you. Do you want to pull out the tooth 
rom the mouth ofa lion and a serpent ? Do you want 
i healthy manner, having drunk a death y 


i 


vA 
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poison ? Do you want to cross the sea, with a 


stone bound to your neck ? Do you want to hold the 
sun and the moon with your hand ?" The powerful 
Ravana, hearing the words of Sita, made his body 
big and powerful Again that adept in speaking, 
said to Maithily ( Sita ). * Being in the sky, I can carry 
the whole earth in my hands, I can drink ( the waters 
of ) the sea, I can Kill the death in battle. I can pierce 
the sun with sharp arrows; and split the very earth it= 
self, " Both the eyes Ravana who was saying so then 
became red, Thenimmediately giving up the gentle 
form, Ravana came to his own form, fearful as death. 
Then the sinful Rakshasa, with red eyes on account of 
anger, blinded with lust, came near Sita and caught hold 
of her like Budha (बुच) catching Rohini in the sky. 


— Sa 


Lesson — 12 


पांडुरेणातपत्रेण घियमाणेत RATA | 
मध्ये नागलहस््रस्य VIG: परिवारितः ú १४ u 


अन्चय:-- मूर्धनि श्रियमाणेन पाँड्रेण आतपत्रेण नागसहस्रस्य मध्ये 
wf: परिवारितः । 

Meaning— With white umbrellas over the head, in 
the middle of thousands of elephants, and surrounded 
by the relatives, 


4 (S.S. T. P.12) 
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इष्ट्वा दुर्योघनं हृष्टाः पाञ्चालाः युद्धनंदिनः । 
दध्मुः प्रीता महाशांखान्भेर्यश्च मध्ुरस्वनाः ॥ १५॥ 
अन्वयः- दुर्योधनं दृष्ट्वा युद्धनंदिनः पांचालाः हृष्टाः प्रीताः सधुरस्वना: 
Wd: महाशंखान्‌ च दध्मुः ॥ 

Meaning= Seeing Duryodhana (as above) the 
warriors of Panchala, being pleased and satisfied with 
the war, beat their ‘drums that made sweet noise, anc 
blew their conches, 

ततः प्रहृष्टां at लेत्ामभिवीक्ष्यापथ पांडवा; i 
बभूबुहदएमनखो वासुदेवश्च AANA १६ ॥ 

अन्ववः-- अथ तत: तां प्रहृष्टां सेनां अभिवीक्ष्य पांडवा: cerne 
awa: वीर्यवान्‌ वासुदेव: च ॥ 

Meaning-— Then seeing the joyful army, the Pandavas 
became satisfied and the valourous Krishna also was 
satisfied. 

ततो हर्ष लमागम्य वाखुदेवधनंज्ञयो । 
geng: पुरुषव्याघ्रौ दिव्यो stat रथे स्थितौ ॥ १७॥ 
अन्वयः-- ततः हर्षं समागम्य पुरुषव्याघ्रो रथे स्थिती वासुदेवधनंजयौ 
दिव्यो शंखो दध्मतुः ॥ 

Meaning— Then, Krishna, the best of men, and 
Arjuna also being pleased, sat in the chariot and began 
to blow their conches. 

पांचजन्यक्ष्य निघोषं देवदत्तस्य Sieg: ! 
श्रत्वा लु निनदे योधाः WHAT TATA: d १८॥ 

HI — पांचजन्यस्य निर्घोषं देवदत्तस्य च उभयोः निनद श्रत्वा योधाः 

शकृतुमूत्रं प्रसुस्रुवुः ॥ ^ 


AS 
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Meaning— Then hearing the noise of Panchajanya 
( the conch of Krishna ) and that of Devadatta ( couch 
of Arjuna ) the Stools and urine of the warriors ( on the 
enemy's side ) volunterly came out. 


यथा सिंहस्य age: eqq श्रत्वेतरे NU । 
daa श्रत्वा तथाऽसरीद्‌त तद्‌ TST ॥ १९॥ 
अन्वयः यथा नदतः सिहस्य स्वनं भुत्वा इतरे मुगा: त्रसेयुः तथा 
निनदं भुत्वा तत्‌ बलं असोदत । 
Meaning-— Just as the deer run about here and there 
witb fear, hearing the roar ofthe lion, so also ( enemy's) 
army became weak by hearing the noise {of the conches, ) 


उद्तिष्ठद्रजो भोम न maaa किचन 1 
अस्तंगत हवा एद्त्ये Beda सहसा55चुते ॥ २० | 
NTT — dw सहसा आदृते भौमं रजः उदतिष्ठत्‌ | अस्तंगत इव 
आदित्ये किचन न प्राज्ञायत ॥ ; 
Meaning-- Owing to the army coming out suddenly, 
dust came 00६०1 the ground and nothing was to be 
seen as if the sun had set, 


AIT तत्र पर्जन्यो मांसशोणितवृश्मिन 1 
Raai सैन्यानि तद्दूभुतमिवाऽभवत्‌ ॥ U 
अन्वयः-- दिक्षु सर्वाणि सैन्यानि मांसशोणितवृष्टिसान्‌ पर्जन्यः aa 
बेबे । तत्‌ अद्भुतं इव अभवत्‌ ॥ : 
Meaning— The armies on all sides showered, as if 


there was the rain of flesh and blood, The sight was 
Monstrous. 
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वायुस्तच SEU TACAT: 
विनिष्चेह्तान्य नीकानि शतशोऽथ TEAM d २२ ll 
अच्चय३-- तानि अनीकानि शतशः अथ सहस्रशः विनिघ्नन्‌ तत्र नीचैः. | 
शक्रकर्षणः वायुः प्रादुः अभूत्‌ ॥ j M 
Meaning-- A wind arose in the army that killed 
thousands of warriors; and that brought out the sand 
from beiow, 
उभे सैन्ये cw राजेन्द्र युद्धात सुद्ति um 
कुरुक्षेत्र fegu यत्ते सागरध्युममितोपमे ॥ RN 
अन्वय:-- हे राजेद्ध ! उभे सेन्ये युद्धा मुदिते wu कुरुक्षेत्र स्थिते 
Werne aR i š 
Meaning=— O the best of the kings ! The armies on 3 
both sides rejoiced on account of the war. At that time ` 
those that congregated at Kurukshetra, became enraged 4 
as a sea, and became ready also 
तयास्तु खनयारालाददूसुतः ख लु enu: ' 
युगान्त खमछुणात sup लागरया।रव ॥ २४ ॥ 
अन्वयः तयोः सेनथोः तु स संगमः तु अद्भुतः आसीत्‌ । युगान्ते 
समनुप्राप्ते द्योः सागरयोः इव ॥ 
. Meaning— The clash of the armies was wonderful. It ` 


looked as if the end of the period of time (युग) had — 
come or as if two big seas were coming in clash with ` 


_ each other. 
ततस्त समय चक्रः कुरुपाडवसामका। 
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Meaning— Then the Kauravas, the Panavas and the E 
Somaks began to make rules for the war, ; | 
वाचा युद्धप्रवृत्तानां वाचेव प्रतियोघनम्‌ | 
निष्क्रान्ता पृतनामध्याज्ञ हन्तव्याः कदाचन ॥ २८ Nl a 
पन्वयः~— वावा! युद्धप्रवत्तानां वाचा एव प्रतियोधनम्‌ । पृतनासध्यात्‌ . 
` निष्क्रान्ताः कदाचन न हन्तव्याः ॥ 2 
Meaning— Those who fight by noises must be fought — 


should not be killed 

रथा वव शायना याच्या राजन गजघूगतः 

अश्वेनाश्वी Wander पादातनंच भारत x«i J E 
अन्वय1-- हे भारत ! रथी रथिना, गजधूर्गतः गजेन, अइवी अशवेत, _ 
वदातिः पादातेन एव योध्यः । 

Meaning— The warrior ina chariot sbould fight 
with a warrior in a chariot; the warrior on an elephant | 
should fight with the warrior on an elephants the = 
warrior on the’ back of a horse should fight witha | 
warrior on horseback; a foot-soldier should fight with 8 SE 


= 


foot-soldier, 3 

यथायोगं यथाकामं यथोत्साहं यथाबलम्‌ । 
समाभाष्य Teast न विश्वस्ते न iege ॥ ३० U 
अन्वयः यथायोगं यथाकाषं यथोत्साहं यथाबलं, सप्ताभाष्य MEA 
` विश्वस्ते न, विह्वले न प्रहतंव्यम्‌ d | 
.. Meaning— Asis the capability, desire, enthusiasm, Fe 
and strength, so they should speak out and fight. The ` 
. warrior who trusts, or the one who is frightened should 
not be killed 


^ 
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संस्कृत-बाबयानि | 


रामे gt गते वने सा दुःखार्ता रावणेन गूहीता रास रामेति 
अतिचुक्रोश | ततः ला आतुरा भान्तचित्ता मत्ता इच राक्षसेन्द्रेण 
विहायसा Bamm “हा लक्ष्मण. महाबाहो, गुरुचित्त- 
भसादक ! रक्षसा हियमाणां न ज्ञानीषे ! ? इत्येवं भृशं डुक्तोश । 
हे राघव, जीविते सुख अर्थ च asda: परित्यजन्‌, अधण 
हियमाणां मां कि न agate? हे परन्तप | नुन cd अविनीतानां 
विनेतासि, तस्मात्‌ एवं विधं पापं रावणं rp । हन्त | इदानी 
बान्धवः सह केकेयी सकामा खंजाता | इत्येवं सकरुणं विलपन्ती 
खुडुःखितां सीतां दुष्टात्मा ख़ राक्षसेन्द्रः हठात्‌ रथं आरोप्य लङ्कां . 
स्वराजघानीं आकाशमार्गेण प्रययो | ० 


Translation 
Rama, having gone far off in the jungle, she having 
been caught by Ravana, began to cry out, * O Rama,” 
“O Rama.” She in agong, and fright being carried 
away in the air by the king of the Rakshasas, cried in 
many ways thus— “४ 0 very powerful man Lakshmana, 
you, who could please the minds of the elders, do you 
not know that I am being carried away by a Rakshasa ? 
ORama, you, who has given up your happy living and 
wealth for the sake of your duty, do you not see that 

I am being sinfully carried away ९? 


* O the killer of foes, you are surely such a one as to 
curb down the disobedient; so punish such a sinner as 
Ravana ! Alas.” Now Kaikeyee has now fulfilled her desire 
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along with her relatives. ” Putting obstinately Sita, who 
was thus piteously crying and who was in agong, into 
the aeroplane the sinful king of the Rakshasas went to 
Lanka his capital by air, 


शब्दाः | 
पलित = White hair on account of old age 
कर्णाभश्ण = Ear-Ornament. 
प्रतिध्वनिः = Echo 
उद्दामदर्प = Pride 
विवर = A hole 
अवधारयन्तः = Disregarding, regardless decrying 
VIS: The nature of a king 
अलाक = Untruth 
मोहनशाक्तिः = Such strengh which creates ono senseless 
नष्ठ्य = Hardness 


Lesson — 15 
संस्कृत-वाचन-पाठः | 
शुकनासस्य उपदेशः 
तात चन्द्रपीड | त्वया विदितं देदितव्ये, अधीतानि सवे 
दास्त्राण, अतः तं न अल्प आप उपदणब्य cq! तथाप 
UTA: एव WITT अभय, रत्नाळलाकः अच्छय, प्रदापप्रभया 


Translation 
Dear Chandrapida, you have known all that is to 
be known, you have studied all, The sacred books, 


th 
riore themes ig nothing t व्ही) ie 0090 YoU (1 
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अनपनंय, यावनप्रभवं आतिगहनं तमः भवाति | दारणः अय 
Zgaga: विवाकन आप पुरूष आचचका करात । एश्वयातामर्‌ 
चक्षुष्मन्त आप गताक्षत्व [era STO | दपंदाहज्वरस्य ऊष्या पटीर- 
SQ: शिशिरः आप उपचारः न डपशास्याति 1 वषयावघड्य 
सतत आस्वादन उत्पन्नः ATA: pz साणमन्न्राषथादासः 
बिषोत्तारणसाधनेः अपि अगस्यः अवति i नित्यं स्वानशौच- 
संध्यावन्द्नादिधिः रागमलस्थ अवलेपः अप्नेतुं शक्यते | अञ्न 
यारा राज्यखुण्यलानिपातान द्रा क्ञपावलान आप अधबाधा अवात। | 
TACs, आभनवयोवनत्बं; अनातनखूपत्व, अमाञ्चुषशाक्तस्य | a 


want to say that) naturally,- the darkness born of 
youthfulness is so deep. that it cannot be split by the 
Sun, it cannot be cut by the lustre of diamonds, it 
cannot be driven away by the brightness of lamps 

The pride of wealth is fearful, It makes the wise man un- 
wise, The darkness of wealth makes even that man 

blind who has got eyes, The heat of the fever of pride 
. cannot be cooled down even by such cooling things 
ike sandalwood. The terrible ‘senselessness brought | 
t by the constant tasting. of the poison of sensual ` 
things, cannot be cured even' by any of the poison- 
_ removing means, such as pearls that attract poison (प्रणि), : 
hypnotism and medicines, It is possible to remove the Ub 
dirt of desires that has struck up (on the mind ) by Š 
_ such things as meditation of the Supreme Being, cleanli- — 
ness ( of all the senses ) and Bathing. The sleep thas. 


8 arisen out of the typhoid of the enjoyment 
igly happiness, docs not end even if the night end 
Riches since birth, now youthfulness 


ig: 
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च इति इयं महती खलु अनर्थपरंपरा सर्वा । एषां एके एके आपि 
भविनयानां आयतनं अनर्थाय, किम्रुत समवायः? तथा च उक्ते. 
अस्ति र 
r यौवनं धनसम्पत्तिः भुत्वं अविउेकता | 
एकेकमप्यनर्थाय किं पुनरतञ्चतुष्टयस्‌ ॥ 
योवनारस्भे च प्रायः शास्जळलपरक्षालनेन निर्मला अपि कालुष्यं 
. उपयाते मतिः । भनुज्झितघवळता अपि सरागा एब भवाति यूनां 
SIX: 1 अपहरति च वात्या हव शुष्कं पत्रं आत्मेच्छया प्रकृतिः 


G 
पुरुष योवनसमये । स्वसाप्राज्ये इन्द्रियहरिणानां हारिणी qu 
Raagmaa सततं दुरन्ता भवति । नवयोवने uo 


beauty beyond comparison, super human Strength, all 
bring on a family of dangers, Any one of the above 
things is enough to create a dangerous house of sin; but 
Where all these found together what is to be said of 
it ? It is therefore said— 

“ Youthfulness, Riches, power and foolishness, each 
076 of these is enough to create dangers; but if all these: 
are found in one place what can 03 said about it ? ?? 

At the beginning of youthfulness mostly even the 
intellect that has been washed pure by the water of the 
sacred litrature study, will become impure again. The 

, view of the youths becomes tainted with desires, 
though it has become pure white by giving up things. 
Asa dry leaf is carried away by a whirl wind, so also,. 
the material things carry away the man to their kingdom. 
The mirage of sensual things which carries away the 


deer of senses in to its Kingda GAGS, 18918 In the new 


4 
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Sq विषयस्वरूपाणि आस्वाद्यमानानि मनलः मशुरतणाणे AT- 
तन्ति। दिड्मोह ga उन्मार्गप्रवतकः विषयेषु अत्यासड्डभः qud 
नाशयति | AUTH एव भवन्ति भाजनानि उपदेशानास्‌ | 
क्षपगतमळे हि मनसि स्फाटिकमणो HARI करनिकराणि 
इव Baa विशान्ति उपदेशाः | अमर आपि गुरुवचनं स्वच्छ- 
Mies इच अभव्यस्य श्रवणस्थितं महत्‌ शूलं उपजनयति | 
इतरस्य लु मलिनं अन्धकारं प्रदोषलमयनिशाकर इच GERT 
सकलं अणि दोषजातं अपहरति। अयमेच च अनास्वादितविषयशलस्य 
ते उपदेशकालः। दुष्प्रकृतेः श्रुतं met अपि अविनयस्य एष 
कारणं भवति | gemere ug: न दहति कि अनछः ? 


youthfulness the sensual forms enjoyed, become sweet 
like water, for the mind. The sensual company beyond 
measure, that is like a mad man who has lost the sense 
of cardinal points, destroys the man. People like’ you are 
the proper. subjects for precepts, “ When the mind is 
cleansed offthe dirt, precepts get in to it as the moon’s 
rays pieree the pure white jewel easily. Though the 
precepts are pure, when they fall in to the ear of the 
unfit, they pain him like water, though pure, that gets 
into the ear. For the others. (i.e. those that are fit) the 
precepts of the guru, remove all bad qualities as the moon 
that removes the darkness of the night. This isthe proper 
time for precepts to you who have not tasted yet the 
juice of sensual things. Even if a bad man hears the 
precepts it will only be a cause for disobedience. Though 
the fire comes out of sandal wood does it not burn ? 
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उन्गार्मप्रचतक 


ITAR: 
विषयः 
भाजन 
रजनिकरः 
करोनिकरः 
HAET: 
प्रदोषः 
दोषजातं 
gm: 
प्रक्षालनक्षमः 
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= A whirl wind, A high wind 
= That which hasa bad ending or 
dangerous ending, 
= Confusion about cardinal points or 
absence of the idea of it. 
= Going through the wrong path like 
a bad man, 
= Company or union beyond measure. 
= Enjoyment of sensual things. 
= fit. 
= The moon. 
Multitude of rays. 


= Wrong 

= Night 

= Group of bad things 
= Of bad nature 

= That could wash off 
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Lesson = 14 


| संस्कृत-सुभाषित | 
१ अर्था चा पष आत्मनो यत्पल्ली Wife is halfbody of her 
husband. 
२ अद्य पुनः पिशाचविवाहे nana uuu = To-day 
again the singing of a donkey is started in the 
marriage of a fiends 
j ३ अन्यद्‌ YMA अन्यद्‌ TAR = Ate something and was 
y vomitted something else. ( Do something else. ) 
i ४ अहिरेव tae: पादान्‌ चिज्ञानाति न संशयः = There js no 
doubt that a serpent knows the feet of a serpent. 
(A wicked man only knows the ways ofa wicked one.) 
i y अधिकस्याधिकं फलम्‌ = 1f one makes more efforts, he 
| earns more SUCCESS. 
i ६ अकतोपद्रवः कश्चिन्महानपि पूज्यते = No body worships 
| even an important individual unless he has done 
fhe any useful work. 
i ७ अये | mere afi: On! How is it raining 
without clouds, (‘To become possible of impossible. ) 
अन्धेनेव नीयमाना यथान्धाः = Blind one’s followers 
are always blind people, ( Those who follow a fool, 
are always fool themselves and thus they fall 
- ina pit. ) 
, क्रवद्यस्भाविनों भावा भवन्ति महतामापि = The thing 
that is destined to be in one’s life, always becomes 
apparent even in great men’s life, 
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J: अप्रतिषिद्धं अनुमत भवति = Not to oppose, is just like 
to accept it 

t dt स्वीकारलक्षणम्‌ To keep quiet is just to accept 
a thing, 

ARTA qitz वाधते = To live becomes impossible 
even to a poor, 

२ ARANA खद्योतो न पावकः = A firefly never 
becomes fire even if it shines brightly. ( A mean- 
minded man how-so-ever may profess to be great 

he will never he really great. ) 

१४ बहुजनांवरुद्धभेके agada = Disregarding the opinion 
of majority, one should not follow one’s opinion only. 
ऋणशजुब्याधयः निःशेषाः कतव्याः = Debt, foe and 
disease must be eradicated absolutely. 

(sre वुद्धिविनाचो = Wisdom and loss depend 
on one’s tongue; 


प्रियवादि न ara? = One who speaks sweet, never 
becomes a foe, 


नास्त्यार्थनो गोरवस्‌ = A poor one has no pride. 
१९ फरण्डसवलस्व्य HAC न कोपयेत्‌ = Taking a stick of 
castor-oil plant, one should not make an elephant 
angry. ( One should not fight with a mighty one, 
taking the assurance of a weaker one. ) 
अतिप्रवृद्धा शाल्मली वारणस्तस्भो न wala = A cotton 
plant howsoever it may be a big one, cannot be 
able to bind an elephant, ( A weak man, though 
he may be a big one, cannot be able to take over a 
mighty one. ) 


2 
2 
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२१ अङ्गीकृतं सुकृतिनों न परित्यजन्ति = Good men never 
leave any work half done, when once they begin it. 
२२ न समुद्रतलं स्पृष्टा नरा विन्दन्ति मौक्तिकम्‌ = Unless you 
touch the bottom of the sea, you cannot find 
pearls. ( Unless you make efforts, no work is success- 
fully carried out. ) 
२३ wa छिद्रे परिहरेत्‌ = After knowing the weak points of ` 
the enemy, you must invade him. 
२४ आज्ञाफलमैश्वरय॑स्‌ = Every one should obey his own 
orders and this is our wealth. 
- न Hiatal: ya: = One should not criticise 
: his teacher: 
२६ अतिदीघोऽपि कर्णिकारो न gaat = Even a big and 
long tree of Karnikar can not be made a clube 
२७ खुजीणा पि Mara न शङ्कुलायते = Even though | 
a Pichumanda tree is too old, it cannot be cut with 
र ; s a penknife. 
२८ यथा बीजं तथा निष्पत्तिः। यथा कृतं तथा wed = Asis 
the seed, we get the fruit accordingly, As are our 
deeds, the same way are the fruits earned- 
२९ यथा श्रतं तथा बुद्धिः = As ds the knowledge, the 
intellect is that way. 
3e संस्कृत! पिचमन्दो न सहकारो भवति = Though the 
Pichumanda tree is tried to be made perfect, yet it 
will not turn into a mango tree. ' 
३१ न चागतं ga स्यजेतू = Happiness which is got, 
should never be renounced. 
३२ अभद्रं ux ar विधिलिखितपुन्मूलयाति कः ! = Who will 
be able to set aside the fate, though it may be bad 
or good ? : 
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try to make intense efforts ? 


then why should he 89 to a mountain ? ° 
३५ अवयवशाक्तेः समुदाय शक्तिबंलीयसी = United strength is 
mightier than the divided strength. 
३९ अशक्तोऽहं gena शक्तोऽहं ग्रहभअने = I am unable to 
build a house, but I am able to destroy it. (To 
construct anything is very difficult, but to destroy 
it Is very easy, ) 
३७ भस्य पापोद्रस्यार्थे किमनाडि न नाटकम्‌ = For this 
sinful stomach what not have I done š 
३८ अथो हि लोके पुरुषस्य qg = In this world, wealth is 
3 the brother of a man. 3 

Q< गताचुगातिको लोकः = Men always follow others example. 
3० staat विस्ठुरल्पो पि gal मुक्ताफलं भवेत्‌ = 1 even a 
drop is fallen into a pearl-oyster it becomes a pearl, 
et देही ze त्यक्त्वा Beggs न aea =A man never 
: Wishes the throne of the God Indra, if he hag to 

p leave the body, 3 
७२ अपऱ्थानं चु गच्छन्तं सोदरोऽपि विश्युड्च ति = Even the 
"5. brtoher leaves one's association, if he is following the 
wrong path, 
1 अजा WEI वने चरति निभयम्‌ = Even a sheep 
becomes fearless getting the favour of a lion. 


~ no x ~ AA € I Y 
२३ अल्पेन खिद्धे महति कञ्चिन्ञेव प्रवर्तते = If some workis 
Successful with little efforts, then why should one ` 


| ३४ अके चन्म'घु 'विन्देत किमर्थं पत बजञेत्‌ = If any body 
L— wishes to have honey and he gets it at his home, ` 


